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ตอนที ่1
คาํทกัทายในภาษาจนี

การทักทายถือวามารยาทางสังคมอยางหนึ่ง เวลาที่เราเจอหนากัน เราก็จะตองทักทายกัน 
ภาษาไทยพูดวา สวัสดีครับ/คะ และคําทักทายในภาษาอังกฤษ Good morning สวัสดีตอนเชา 
Good afternoon สวสัดตีอนบาย จะเหน็ไดวาในภาษาองักฤษมคีาํวา Good ทีแ่ปลวา ด ีคนไทย
ก็มีคําวา ดี เหมือนกัน เพราะฉะนั้นในภาษาจีนก็มีคําวา ดี แนนอน

คาํวา ด ีในภาษาจนีใชคาํวา 好 hǎo PINYIN ประกอบไปดวย hǎo  เสยีงทีV่ ( เสยีง 3 )

ตวัอยางที ่1  เวลาที่คนจีนไปเชียรมวย สมมุติวาบนเวทีเขากําลังตอยมวยกันอยู 
                    คนจนีเขาจะรองวา 好 hǎo ซึง่แปลวา ดี

ตวัอยางที ่2  เวลาท่ีเราไปนั่งฟงในที่ประชุม มีคนกําลังกลาวอยูบนเวที เวลาที่
                    คนไทยจะชมจะพดูวา พดูไดด ีแลวคนจนีจะพดูวา 好 hǎo

ตวัอยางการใช 好 hǎo

สวนประกอบของ 好 hǎo

ตวัอักษรตวั 好 hǎo เกดิจากตวัผูหญงิ 女 nǚ อานวา nǚ ประกอบไปดวย n  ü ตวัอกัษร 女 nǚ
ตวันีเ้ปนภาษาภาพแคมองดกูรู็วาเปนอะไร ขางบนจะกวางๆ อกผายไหลผึง่ สวนขางลางกจ็ะเปน
ทรวดทรงออกมา มองใหเหน็ออกมาเปนกระโปรง ดงันัน้ตวัอกัษร 女 nǚ ตวันีจ้งึแปลวา ผูหญงิ
พอเรารูจกั ตวั 女 nǚ ทีแ่ปลวาตวัผูหญิง แลวตวัตอไปคอื 子 zǐ เรยีกวาตวั子 zǐ คาํวา 子zǐ ตวันี ้
แปลวา เด็กชาย หรอื ผูชาย 



       ตัวอักษร 好 hǎo ตัวนี้ ประกอบดวยตัว 女 nǚ ที่แปลวาผูหญิง ซึ่งที่ไหนมีตัวอักษร 女 nǚ 
แสดงวาอุดมสมบูรณ  พอมี 女 nǚ แปลวาผูหญิงและมี 子 zǐ ที่แปลวาผูชาย มารวมกันแสดงวา 
好 hǎo ดี ดังนั้นคําวาสวัสดีในภาษาจีน ตองมีคําวา好hǎo อยูดวยแนนอน

ทบทวน PINYIN กันกอน ตัว i ตัวนี้เปนสระ อานออกเสียงวา อี แตเมื่อ i ผสมกับอักษร 
z c s zh ch sh r จะออกเสียงวา อือ ดังนั้น 子zǐ จึงอานออกเสียงวา zǐ

เวลาที่เราเจอหนากัน ผมเจอกับคุณดังน้ันคําวา คุณในภาษาจีนเรียกวาอะไร ?  
ยกตัวอยาง  ฉันรักคุณ พูดวา 我爱你。wǒ ài nǐ
                   คุณรักฉัน พูดวา 你爱我。nǐ ài wǒ

ดังนั้นคําวาคุณในภาษาจีนคือวา 你 nǐ  เพราะฉะนั้น เวลาที่เราเจอหนากันแลวเรารูสึกวาดีใจที่ได
เจอหนากันอีกแลว เราก็จะพูดวา 你好 nǐhǎo ทีนี้เวลาที่คนอื่นทักทายเราวา 你好 nǐhǎo  เรา
ตองตอบกลับไปวา 你好 nǐ hǎo

นอกจากคําวา 你好 nǐ hǎo   แลวยังมีคําอื่นอีก คือ 你怎么样？nǐ zěnme yàng? แปลวา
คุณเปนอยางไรบางหรือบางทีอาจจะพูดติดกันวา 你好,你怎么样 nǐhǎo,nǐzěnmeyàng?
แปลวา สวัสดีครับ/คะ คุณเปนอยางไรบาง ?

ถาไมไดเจอกันนานแลว ใชคําวา 好久不见 hǎojiǔ bújiàn

คําวา  久 jiǔ  แปลวา นาน

           不 bú  แปลวา ไม

          见  jiàn แปลวา พบหนากัน

ดังนั้น คําวา 好久不见 hǎojiǔ bújiàn แปลวา ไมไดเจอกันนานใชพูดติดกันคือ 你好,
好久不见? nǐhǎo, hǎojiǔ bújiàn? แปลวา สวัสดี ไมไดเจอกันนาน



ตอนที ่2 
การทกัทายตามชวงเวลา

    การกลาวคําทักทายถือเปนพื้นฐานมารยาททางสังคมที่ทุกคนลวนปฎิบัติเวลาพบเจอกัน 
ไมวาจะเปนในภาษาไทย ภาษาองักฤษ หรอืแมแตภาษาจนีเองกต็าม ลวนแลวแต มคีาํกลาวทกัทาย
ทีเ่จาของภาษาไดกาํหนดไวเรยีบรอยแลว ตัวอยางเชน คํากลาวทกัทายตามชวงเวลาในภาษาองักฤษ
ทีม่ ีGood morning , Good afternoon , Good evening , Good night  ในภาษาจนีกม็เีชนเดยีวกัน

早上  zǎoshàng  หมายถงึ ตอนเชา

上午  shàngw  ǔ หมายถงึ ตอนสาย

中午  zhōngw  ǔ  ชีแ้จงกนันดินงึ 中 zhōng แปลวากลาง  เชน ประเทศจนีใชคาํวา 
          中国 zhōngguó เพราะคนจีนสมยัโบราณคดิวาชนชาตขิองเขาเปนจดุศนูยกลางของ
          โลกใบนีจ้งึเรียกประเทศตนเองวา 中国 zhōngguó เพราะฉะนัน้นาฬกาเดนิทางมาถงึ
           ตอนเท่ียงตรงจะเรยีกวา 中午zhōngwǔหมายถงึ ตอนเทีย่ง 

下午  xiàwǔ  หมายถงึ  ตอนบาย

晚上  wǎnshàng  หมายถงึตอนคํา่

การไลเวลาในภาษาจีน



      คําวา 早上 zǎoshang แลวเติมคําวา  好hǎo  ก็จะได  早上好 zǎoshanghǎo แปลวา 
สวัสดีตอนเชา หรือในภาษาอังกฤษเรียกวา Good morning ชวงเวลาที่ใช คือ ตั้งแตตื่นตี 5 
6  โมงเชา   จนถึง 12 นาฬกา 

     จะสังเกตไดวาการทักทายในภาษาจีนนั้นงายนิดเดียว เราแคใสชวงเวลาไปขางหนาแลว
เติมคําวาดีคือ 好 hǎo แคนั้นนองๆก็สามารถพูดทักทายเปนภาษาจีนกันไดแลว

       คําวา 下午 xiàwǔ แลวเติมคําวา  好 hǎo  ก็จะไดเปน 下午好 xiàwǔhǎo แปลวา สวัสดี
ตอนบายหรือในภาษาอังกฤษใชคําวา Good afternoon ชวงเวลาที่ใชคือ หลัง12 นาฬกา 
จนถึง 18 นาฬกา

       คําวา 晚上 wǎnshàng แลวเตมิคําวา 好 hǎo กจ็ะไดเปน  晚上好 wǎnshànghǎo แปลวา 
สวัสดีตอนเย็น หรือในภาษาอังกฤษใชคําวา Good evening ชวงเวลาที่ใชคือ หลัง 18 นาฬกา 
จนถึง 24 นาฬกา 

 早上好  zǎoshanghǎo

 下午好 xiàwǔhǎo

  晚上好  wǎnshànghǎo

การทักทายท่ีนิยมนํามาใช



ตอนที ่3 
การกลาวลาในภาษาจนี

    

   หลังจากที่เราไดเรียนรูเกี่ยวกับการทักทายเปนภาษาจีนไปแลวจนทําใหเราสามรถทักทายผูอื่น
เปนภาษาจึนไดแลว ดังนั้นเรามาเรียนรูคํากลาวลาในภาษาจีนกัน เพราะในชีวิตของคนเราตอง
พบปะกับผูคนมากมาย และเมื่อถึงชวงระยะเวลาหนึ่งเราก็ตองจากลากัน 

   การออกเสียง 再见 zàijiàn คอื 再 zài เอาลิน้แตะทีฟ่นแลวออกเสยีง จ  คอื zài  การออกเสียง
ตัว 见 jiàn ก็ออกเสียงปกติคือลิ้นแตะเพดาน
คําวา 再见zàijiàn ประกอบดวยคําวา 再zài+见jiàn
คาํวา 再 zài แปลวา แลว....กนัอกี หรือ จะทาํทหีลงั หรอื ในภาษาองักฤษแปลวา Again หรอื Later
คาํวา 再 zài ตามดวยคํากริยา หมายถงึ เราจะมาทาํสิง่นัน้กันอีกนะ หรอื ไวเราคอยมาทาํสิง่น้ันใหม
คําวา 见 jiàn แปลวา พบ เจอ  เห็น 
ดังนั้นพอนําคําวา 再 zài + 见 jiàn ก็จะไดเปน 再见 zàijiàn แปลวา แลวพบกันใหมนะ 

   คําวา 回头见 huítóujiàn จะซึ่งคําวา  回头 huítóu แปลวา คร้ังหนา คราวหนา   โดยที่คําวา
 回 huí แปลวา กลับ  และคําวา 头 tóu แปลวา หัว ดังนั้นคําวา  回头见 huítóujiàn แปลวา 
แลวกลับมาพบกันอีก

再见  zàijiàn

 回头见  huítóujiàn

การกลาวลาในภาษาจีน



   นําคําวา 再见 zàijiàn มารวมกับคําวา 明天 míngtiān แปลวา พรุงนี้โดยคําวา 明 míng 
จะประกอบ ตัว 日 rì กับตัว 月 yuè ซึ่งจะหมายถึง พรุงนี้ หรืออนาคต ในที่นี้ คําวา 天 tiān 
แปลวา วัน และเมื่อเรานําคําว า 明天 míngtiān มารวมกับคําว า 见 jiàn ก็จะไดเป น
 明天见 míngtiānjiàn แปลวา แลวพบกันพรุงนี้ ในภาษาอังกฤษใชคําวา See you tomorrow

   คําวา 告辞了gàocíleซึ่งจะประกอบไปดวย คําวา 告 gàoแปลวา การบอก การแจง ตอไป
คือคําวา 辞cí แปลวา การลา ดังนั้นคําวา 告辞了gàocíle จะแปลวา ขอลาไปกอน

   คําวา 后会有期 hòuhuìyǒuqī ซึ่งจะประกอบไปดวยคําวา 后 hòu แปลวา วันหลัง  ตอไป
คือคําวา 会 huì ที่แปลวา จะ และคําวา 有 yǒu แปลวา มี สุดทายคือคําวา 期qī แปลวา 
ความคาดหวัง หรือการแสดงใหเห็นวามีโอกาส ดังนั้นคําวา 后会有期  hòuhuìyǒuqī 
แปลวา  ในวันขางหนาคงไดพบกันอีก 

 明天见míngtiānjiàn

 告辞了gàocíle

  后会有期hòuhuìy�uqī

การกลาวลาพบกันใหมแบบระบุเวลา

การกลาวลากันแบบไมระบุเวลา



ตอนที ่4
คาํขอบคณุในภาษาจนี

   คําขอบคุณมีคุณคามากมายเพราะคําขอบคุณทําใหผูที่ไดฟงรูสึกดี รวมถึงยังสามารถสราง
มิตรภาพที่ดีใหแกเราดวย คําขอบคุณในภาษาไทยมีหลายระดับ เชน ขอบใจ ขอบคุณ ดังน้ัน
คําขอบคุณในภาษาจีนก็มีหลายระดับเชนกัน 

   คําขอบคุณที่เปนมาตรฐานของจีนก็คือ 谢谢 xièxie ออกเสียงวา x i e โดย x iออกเสียงวา ซี 
หลงัจากนัน้ตัว è ตัวนีอ้อกเสยีงวา เอ พอพูดตดิกัน ซ ีเอ แลวใสเสยีงที ่4 ( \ ) เขาไป ออกเสยีงวา เซ่ีย 
ฉะนั้นเวลาบอกขอบคุณก็คือ 谢谢 xièxie เวลาที่ออกเสียง 谢谢 xièxie ตัวที่ 2 จะเปนเสียงเบา
หรือเสียงสั้นๆถาหากวาเราจะขอบคุณแบบสุภาพจะพูดวา 谢谢你。xièxienǐ

         非常 fēicháng แปลวา มากๆ  หรือภาษาอังกฤษใชคําวา very  เมื่อนํา 非常 fēicháng มา
รวมกับคําวา 感谢 gǎnxiè  จะได 非常感谢 fēichánggǎnxiè แปลวา ขอบคุณมากๆ หรือ
ภาษาอังกฤษใชคําวา Thank you very much ในกรณีที่เราไปรบกวนเขาหรือสรางความลําบาก
ใหกับคนอื่น จะใชคําวา 辛苦了 xīnkǔle แปลวา ลําบากหนอยนะคําวา 辛苦 xīnkǔ แปลวา 
ลําบาก 
        นอกจากคําวา 辛苦了xīnkǔle ยังมีอีกคําหนึ่งคือ 打扰了dǎrǎole ซึ่งจะมีความหมาย
วา รบกวนแลว เกรงใจจังเลย

   หากเราจะพดูวา ขอบคณุมากใชคาํวา 感谢 gǎnxiè จะเหน็ไดวา 感 gǎn ตวันีแ้สดงถงึความรูสึก
ถาจะขอบคุณใหมากขึ้นอีก จะเติมคําบอกระดับเขาไป 

คาํบอกระดบัในภาษาจนี 



  不客气  búkèqìแปลวา ไมตองเกรงใจคําวา  客气kèqì ตัว 客kè ตัวนี้หมายถึง 
  แขก และตวั 气 qì หมายถงึ อารมณ ดงันัน้คาํวา 客气kèqì  จงึหมายถงึ เกรงใจ 

      นอกจาก 不客气 búkèqì แลวยงัสามารถใชคาํอืน่ไดคอื คาํวา 客气了 kèqìle ซ่ึง
แปลวา เกรงใจไปแลว หรืออกีอยางหนึง่สามารถพดูไดวา 应该的 yīnggāide แปลวา
เปนเรือ่งสมควรแลวทีจ่ะทาํให

      เมื่อเรานําคําพวกนี้ไปใชแลวก็จะทําใหดูเปนคนถอมเนื้อถอมตน แสดงถึงการมี
ความรูและมวัีฒนธรรม

           เมือ่นาํ不bùมารวมกบัคําวา 客气 kèqì จะไดคาํวา 不客气 búkèqì แปลวา
ไมตองเกรงใจหรอืถาไมใชคาํวา 不bù เราสามารถใชคาํอืน่ได คอื 不用  búyòng

โดยนาํคาํวา 不用  búyòng มารวมกบัคาํวา 客气 kèqì 
จะไดคาํวา 不用客气 búyòngkèqì  จะแปลวา ไมจาํเปนตองเกรงใจ 

คาํบอกระดบัในภาษาจนี 



ตอนที ่5
การขอโทษในภาษาจนี

      การที่เราทําผิดกับผูอื่นทั้งตั้งใจและไมไดตั้งใจเราจําเปนตองพูดขอโทษผูอื่นหรือเวลาที่
เราไปสายเราจําเปนตองขอโทษ แตการขอโทษในภาษาจีนมีหลายระดับ เชน ขอโทษจริงๆนะ  
ขอโทษครับ ขอโทษที  เปนตน ดังนั้นมารูจักวามีอะไรบาง

          不好意思!你叫什么名字 ? bùhǎoyìsi！nǐjiàoshénmemíngzi?
         แปลวา ขอโทษนะ คุณชื่ออะไร ?
         不好意思!�所在哪儿？ bùhǎoyìsi! cèsuǒzàinǎ'er?
         แปลวา ขอโทษนะ หองอยูที่ไหน ?

การใช 不好意思bùhǎoyìsiคือ 不好意思bùhǎoyìsi + ประโยคที่ตองการจะถาม

ตัวอยางเชน

         不好意思 bùhǎoyìsi

คําวา 不好 bùhǎo  แปลวา ไมดี  意思 yìsi แปลวา ความหมาย หรือ ความตั้งใจ
ดังนั้นคําวา 不好意思 bùhǎoyìsi แปลวา โทษทีนะ ในบางกรณี 不好意思 bùhǎoyìsi ยัง
แปลวา Excuse me ซึ่งใชในการถาม

รปูแบบการขอโทษในภาษาจนี



           抱歉  bàoqiàn
คําวา  抱bào หมายถึง กอด และคําวา 歉 qiàn หมายถึง เปนหนี้ , รูสึกผิด 
ดังนั้น 抱歉 bàoqiàn แสดงใหเห็นวารูสึกผิดขึ้นอีกนิดนึง

           对不起 duìbùqǐ
แสดงถึงความจริงใจมากที่สุด  ดังนั้นคําวา 对不起 duìbùqǐ แปลวา ขอโทษจริงๆ

 ระดับการขอโทษในภาษาจนี

การตอบกลบัคาํขอโทษ

           没关系méiguānxi
คําวา  没méi แปลวา ไมมี และคําวา 关系 guānxi แปลวา ความสัมพันธหรือความสําคัญ 
ดังนั้น  没关系méiguānxi จึงแปลวา ไมมีความสําคัญอะไร 

           没事méishì
คําวา  没méi แปลวา ไมมีและคําวา 事 shì แปลวา ธุระ
ดังนั้นคําวา 没事 méishì จึงแปลวา ไมมีอะไรชางมันเถอะ  หรืออาจจะแปลไดวา ไมมีธุระอะไร

 

不好意思    bùhǎoyìsi        ระดับ ปกติ

抱歉            bàoqiàn         ระดับ มาก

对不起        duìbùqǐ           ระดับมากที่สุด



ตอนที ่6
เวลาในภาษาจนี

    มนษุยทกุคนมสีิง่หนึง่ทีเ่ทาเทยีมกนัไมมใีครมมีากกวาใครสิง่นัน้กค็อื เวลา ดงันัน้เวลาจงึเปนสิง่ที่
มคีาและเปนเรือ่งใกลตวัของเรามากเพราะเวลาทีเ่ราทาํอะไรนัน้เวลาจะเปนตวักาํหนด แตเรือ่งของ
เวลานัน้กย็งัมคีนใชผดิอยู 

    คําวา เวลา ในภาษาจนีใชคาํวา 时间 shjiānในภาษาองักฤษใชคาํวา Time  ถาจะถามวามเีวลาไหม? 
จะใสคําวา 有 yǒu แปลวา ม ีลงไป เชน 有时间吗？ yǒushjiānma? แปลวา มเีวลาไหม ?  

คําวา日 rì กบั 天 tiān แปลวา วนั  ซึง่คาํวา 日 rì เปนภาษาทีใ่ชสาํหรบัเขยีนหรอืเปนภาษาทางการ 

你有没有时间？nǐ yǒu méiyǒu shíjiān แปล คณุมเีวลาหรอืไมมเีวลา?

我有时间。wǒ yǒu shíjiān แปล ฉนัมเีวลา

明天míngtiānแปลวา พรุงนี ้ใชทัว่ไป (ภาษาพดู)

明日míngrìแปลวา พรุงนีใ้ชอยางเปนทางการ

ตัวอยาง

ตัวอยาง

 有 shjiān จะไมใชรวมกับ  不 bù แต 有 จะใชรวมกับ 没 méi

日 rì กับ 天 tiān



คาํวา  年 nián แปลวา ป

คาํวา 后 hòu แปลวา หลงั หรอือภาษาองักฤษใชคาํวา After 

คาํวา 前qián แปลวา กอน ในภาษาองักฤษคอื Before ซึง่มคีวามหมายตรงขามกับคาํวา 后hòu
前qián ในแงของสถานที ่แปลวา ดานหนา และคาํวา 后hòu ในแงของสถานทีแ่ปลวา หลงั  

เมือ่วานนีก้บัปทีแ่ลวใชคนละตวักนั คาํวา เมือ่วานนี ้ในภาษาจนีใชคาํวา 昨天 zuótiān คาํวา ปทีแ่ลว
ในภาษาจนีใชคาํวา 去年 qùnián

前天qiántiān แปลวาวนักอน 
ถาเราเขาใจแลวเรือ่งของวนักบัปกจ็ะเปนเรือ่งงายและใชอยางไมผดิพลาด

今年 jīnnián แปลวา ปนี ้  ซึง่คาํวา  今 jīn แปลวา ปจจบุนั 

明年 míngniánแปลวา ปหนา

ตัวอยาง

后天 hòutiān แปลวา วนัหลงั

后年 hòunián แปลวา ปหลงัจากปหนา 

ตัวอยาง

ตัวอยาง

年 nián

การใช 前 qián 

การใช 后 hòu



ตอนที ่7
สปัดาหในภาษาจนี 

  คาํวาสปัดาหในภาษาจนี

คาํวา 星期 xīngqí จะประกอบดวยคาํวา 星xīng แปลวา ดาว  และคาํวา 期qíแปลวา ชวงของเวลา 
ในภาษาองักฤษใชคาํวา  Period of Time ดงันัน้คาํวา 星xīngqí  จงึแปลวา สปัดาห

สําหรบัวนัอาทติยใชคาํวา 日rì  ไมใชคาํวา 七 qī นอกจากใชคาํวา 日 qī แลวยงัใชคาํวา 天 tiān ได 
สังเกตใหดวีา 日 qī กบั 天 มกัจะมาคูกนัเสมอ

 

礼拜lǐbàiแปลวา สปัดาห

周zhōuแปลวา สปัดาห

1 เรยีกวา   一yī     ใชกบั วนัจนัทร

2 เรยีกวา   二èr            ใชกบั วนัองัคาร

3 เรยีกวา   三sān ใชกบั วนัพธุ

4 เรยีกวา   四sì            ใชกบั วนัพฤหสั

5 เรยีกวา   五 wǔ ใชกบั วนัศกุร

6 เรยีกวา   六liù            ใชกบั วนัเสาร

星期 xīngqí แปลวา สปัดาห

ในภาษาจนีไมใชคาํแทนวนั แตจะใช ตวัเลขแทนโดยมตีวัเลข ดงันี ้



 คําวา 这个 zhège  หมายถงึ นี ้ แสดงถงึปจจบุนั

上 shàng หมายถงึ ดานบน หรอื ขึน้  ซึง่จะตรงขามกบัคาํวา 下xià หมายถงึ ดานลางหรอืลง

ยกตัวอยาง

ยกตัวอยาง

这个周一。 zhègezhōuyī แปลวา วนัจนัทรนี ้

这个星期二。 zhègexīngqí'èr แปลวา วนัองัคารนี้

เมือ่นาํปฏทินิมาวาง แลวพลกิปฏทินิขึน้ หนาปฏทินิทีอ่ยูดานบนคอื อดตีเรยีกวา 
上面shàngmiàn หนาท่ีอยูตรงกลางคอื ปจจบุนั และหนาทีอ่ยูดานลางคอื อนาคต 
เรยีกวา 下面xiàmiàn ดงันัน้คาํวา 上个shànggèหมายถงึ อตตีทีผ่านมาแลว  
และคาํวา下个xiàgèหมายถงึ อนาคต

上个星期一。shànggèxīngqíyī
แปลวา วนัจันทรทีแ่ลว

上个星期二。shànggèxīngqí'èr
แปลวา วนัองัคารท่ีแลว

下个星期一。xiàgèxīngqíyī
แปลวา  วนัจนัทรหนา

下个星期日。xiàgèxīngqírì
แปลวา วนัอาทิตยหนา

การใช  这 个 zhège

การใช 上个shànggèและ 下个xiàgè



ตอนที ่8
คาํสรรพนานทีใ่ชในการเรยีกฉัน

ในภาษาจีน

       คําสรรพนามคอืคําท่ีใชแทนนามเพือ่ทีจ่ะไดไมตองกลาวคาํนามนัน้ซํา้ คาํสรรพนามในภาษาจนี
 เรียกวา 代词 dàicí  หรือภาษาอังกฤษ เรียกวา Pronoun คือใชในการเรียกบุคคลที่ 1 2 3 ดังนี้

คําวา ฉนั ในภาษาองัฤษคอื I  ในภาษาจนี ใชคาํวา 我  wǒ

             人家 rénjiā
คําวา 人rén แปลวา คน และคําวา 家 jiā แปลวา บาน
ดงันัน้คาํวา 人家 rénjiā จึงแปลวา เคา หน ู คาํวา เคา นอกจากจะใชเรยีกตวัเองแลว ยงัใชเรยีกแทน
บุรุษที่ 3 ไดอีกดวย

คําสรรพนามบุรุษที่ 1 คือ  ฉัน ผม 

คําสรรพนามบุรุษที่ 2 คือ  เธอ แก 

คําสรรพนามบุรุษที่ 3 คือ  มัน

คําสรรพนานที่ใชในการเรียกฉันในภาษาจีนของผูหญิง



         我 wǒ
คําวา 我 wǒ  แปลวา ฉนั  คนท่ีเรียกตวัเองวา ฉนั คอืคนปกตทิัว่ไป 

         姐 J iě  , 爷 yé
คําวา 姐jiě แปลวา เจ  และคาํวา 爷 yé แปลวา ปู ซึง่คนทีจ่ะเรยีกแทนตวัเองวา  姐 jiě , 爷 yé
แสดงวา โหด หรอืท่ีเรียกวา 连男人的话 , 都可以干的 liánnánréndehuà,dōukěyǐgànde.
แปลวา ตอใหเปนงานของผูชายกท็าํไดหมด  

          老娘 lǎoniáng
คําวา 老lǎo แปลวา แก เกา และคําวา 娘niáng แปลวา ผูหญงิ
ดงันัน้ คาํวา 老娘 lǎoniáng แปลวา เจใหญ  สาํหรบัผูชายใชคาํวา 老子 lǎozi

ผูหญิงทีเ่รยีกตวัเองวา 人家 rénjiā  ,自称自 zìchēngzì ,己人家 jǐrénjiā
คนแบบนีน้ะทาํงานไมเปน และไมตองทาํงาน เพราะผูชายทาํใหหมด

           人家都不要了，你�是勉强人家。
rénjiādōubùyàole, nǐháishìmiǎnqiángrénjiā. 

แปลวา คนเคากบ็อกวาไมเอา เธอยงัไปบงัคบัเขาอกี

ตัวอยางเชน



ตอนที ่9
ลําดับเครอืญาตใินภาษาจนี

     การลําดับเครือญาติเปนสิ่งที่สําคัญ เพราะจะทําใหรูวาเมื่อเวลาที่พูดพูดถึงใคร เชน พี่ชาย 
นองสาว เปนตน สงสยัหรือไมวาทําไม ? เราเรยีกพอ วาปา เรยีกแมวา มา แตพอคยุกับคนจนีจรงิๆ 
คนจีนถึงไมเขาใจ ? ดังนั้น คําวา ปา มา ที่เราไดยินกันนั้นเปนภาษาแตจิ๋ว 

    สวนคําวา พอ ในภาษาจีนกลางใชคําวา 爸爸 bàba หรือเรียกสั้นๆวา 爸 bà คําวา แม ในภาษา
จีนกลางใชคําวา 妈妈 māmāหรือเรียกสั้นๆวา 妈 mā

พี่ชาย     เรียกวา   哥哥gēge

นองชาย        เรียกวา   弟弟dìdi

พี่นอง(ผูชาย)  เรียกวา   兄弟xiōngdì

พี่สาว    เรียกวา   姐姐jiějiě

นองสาว   เรียกวา   妹妹mèimei

พี่นอง ( ผูหญิง )  เรียกวา   姐妹jiěmèi

พี่นองในภาษาจีน



他是我好兄弟。tā shìwǒhǎoxiōngdì。
เขาเปนพีน่องท่ีดกีบัฉัน

你有没有兄弟姐妹？ nǐyǒuméiyǒuxiōngdìjiěmèi?
เธอมพีีช่ายนองชายพีส่าวนองสาวหรอืเปลา ? 

         สามารถนําคําวา 兄弟 xiōngdì มารวมกับคําวา 姐妹 jiěmèi ได คือ 
兄弟姐妹 xiōngdìjiěmèi  แปลวาพีช่ายนองชายพีส่าวนองสาว หรอื พีน่อง  

ยกตัวอยาง



ตอนที ่10
ประวตัศิาสตรราชวงศจนี

    ประเทศจีนเปนอีกประเทศหนึ่งในโลกที่มีอารยธรรมที่เกาแกและยาวนานมากกวา 4000 ป 
ดังนั้นจึงผานมาหลายราชวงศกวาที่จะมาเปนสาธารณรัฐประชาชนจีน ทําใหเกิดเร่ืองราวตางๆ
มากมาย ซึ่งจะสรุปตามชวงเวลาไดดังนี้ 

1. ราชวงศ เซี่ย 夏朝 xiàcháo
ราชวงศ 夏 xià มาจากคําวา 夏天 xiàtiān ทีแ่ปลวา ฤดรูอน และคาํวา 朝 cháo แปลวา ราชวงศ
ซึ่งเกิดขึ้นมา 2100-1600 ปกอนคริสตศักราช
         แตเวลาจําใหจําติดกันคือ 夏 xià 商 shāng 周 zhōu ซึ่งเปนสามราชวงศแรกของจีน

2. ยุคชุนชิว 春秋 
ยุคชุนชิว เกิดขึ้นมา 770-256 ปกอนคริสตศักราช ซึ่งในยุคชุนชิวจะมีสงครามระหวางกก 7 กก 
เรียกไดวาเปนสงครามภายในประเทศจีน และมบีคุคลสาํคญัทีเ่กิดในยคุนัน้คอื ขงจือ๊ 

3.      ยุคเลียดกก 
ยุคที่เกิดการทําสงคราม ทําใหเกิดความเสียหายอยางมาก ซึ่งในตอนนั้นยังไมไดรวมเปนประเทศ
มีทั้งหมด 7กก 夏 xià 商 shāng 周 zhōu ดวยกัน 

4.      ราชวงศฉิน 
ราชวงศฉินเกิดขึ้น 206 ปกอนคริสตศักราช เปนกกที่ใหญที่สุดเรียกวา กกฉิน หรือภาษาจีน
เรียกวา 秦国 qínguó ซึ่งกกฉินเปนกกที่รบชนะ จึงรวบรวมประเทศจีนขึ้นมา โดยจิ๋นซีฮองเต  
สิ่งกอสรางที่เกิดในยุคนี้คือ กําแพงเมืองจีน



3 ราชวงศสดุทายของประเทศจนี คอื ราชวงศหยวน 元朝 yuáncháo
ราชวงศหมิง 明朝 míngcháo ราชวงศชิง 清朝qīngcháo

5. ราชวงศฮั่นตะวันตก 
ราชวงศฮ่ันตะวนัตกหรือภาษาจนีเรียกวา 西汉 xīhàn เกดิขึน้ 206 ปกอนครสิตศกัราช – ครสิตศกัราช 220

6.     ยุคสามกก 
ยุคสามกก เปนยุคที่คนไทยรูจักกันมาก ในภาษาจีนเรียกยุคนี้วา 三国sānguó ซึ่งจะแบงออกเปน
吴wú 蜀shǔ 魏wèiตามตาํราประวตัศิาสตรจนีในยคุ 3 กก ยอมรบัแคกกของโจโฉ หรอื蜀国shǔguó
ที่ไดรับการสถาปนาใหเปนประเทศอยางเปนทางการ แตโจโฉครองอํานาจอยูไดไมนานก็ถูกตระกูล 
สุมาอี้ยึดอํานาจแลวสถาปนาราชวงศใหมขึ้นมาชื่อวา ราชวงศจิ้น

7.     ราชวงศจิ้นตะวันตก 
ราชวงศจิ้นตะวันตกเกิดขึ้นเมื่อ คริสตศักราชที่  265–317 

8.     ราชวงศหยวน 元朝 yuáncháo 
ราชวงศหยวนเกิดขึ้นเมื่อคริสตศักราช 1279 – 1368 มีบุคคลสําคัญคือ 忽必烈 hūbìliè ที่สืบ
เชื่อสายมาจากเจงกิสขาน

9.    ราชวงศหมิง 明朝 míngcháo
ราชวงศหมงิเกดิขึน้เมือ่ครสิตศกัราช 1368 -1644 มบีคุคลสาํคญัคอื 朱元璋 zhūyuánzhāng
เปนปฐมกษัตริยแหงราชวงศหมิง

10.   ราชวงศชิง 清朝 qīngcháo
ราชวงศชงิ เกดิขึน้เมือ่ครสิตศกัราช 1644-1912 เปนราชวงศทีย่าวนานมากๆสบืเชือ้สายมาโดย
ชาวแมนจ ูในยคุราชวงศชงิมคํีากลาว 康墘盛世 kāngqiánshèngshì ซึง่แปลวา มสีองจกัรพรรดิ
ผูยิง่ใหญคาํวา 康 kāng มาจากคาํวา 康熙 kāngxī แปลวา จกัรพรรดคิงัซ ีและคาํวา 墘 qián มา
จากคาํวา 乾隆 qiánlóng แปลวา จกัรพรรดเิฉยีนหลง

11.   สาธารณรัฐจีน 中华民国 zhōnghuámínguó
สาธารณรัฐจีนเกิดขึ้นเมื่อปคริสตศักราช 1912-1949  เกิดจากการลมลางระบอบกษัตริยโดย 
ทานดร.ซนุยตัเซน็และมผีูสบืทอดตอคอืทานนายพลเจียงไคเชค แตวานายพลเจียงไคเชคครอบครอง
ประเทศจนีไดไมนานกเ็กดิสงครามสูรบระหวางทานนายพลเจยีงไคเชคกับทานเหมาเจอตง สดุทาย
ทานนายพลเจยีงไคเชคแพและตองถอยทพักลบัไปอยูทีไ่ตหวนั

12.   ยุคสาธารณรัฐประชาชนจีน 中�人民共和国zhōnghuárénmíngònghéguó
ยคุสาธารณรฐัประชาชนจนี เกดิขึน้เมือ่ครสิตศกัราช 1949 –จนถึงปจจบุนั 



ตอนที ่11
การแบงเขตการปกครองของจนี

   ประเทศจีนเปนประเทศที่มีอารยธรรมมามากกวา 4000 ป และเปนประเทศที่มีจํานวนประชากร
มากที่สุดในโลก รวมถึงมีพื้นที่ใหญเปนอันดับสี่ของโลก จึงทําใหประเทศจีนตองมีการแบงเขต
การปกครองแตประเทศจีนก็ยังอยูภายใตการปกครองของพรรคคอมมิวนิสตจีน

ประเทศจนีมพีืน้ทีท่ัง้หมด 9 ลาน 6 แสนตารางกิโลเมตร มจีาํนวนประชากรประมาณ 1500 ลานคน

ประเทศจีนมีทั้งหมด 23 มณฑล

四个中央直�市sìgèzhōngyāngzhíxiáshì 4หัวเมืองใหญ

 1. ปกกิ่ง  北京市 běijīngshì

 2. เซี่ยงไฮ 上海 shànghǎi

 3. เทียนจิน 天津 tiānjīn

 4. ฉงชิ่ง 重� chóngqìng

การแบงเขตการปกครองของจนี



�五个自治区 wǔgèzìzhìqū 5เขตปกครองตนเอง

两个特别行政区 liǎnggètèbiéxíngzhèngqū  2  เขตปกครองพิเศษ

ฮองกงและมาเกาใชระบอบการปกครอง 一国两制 yīguóliǎngzhì แปลเปน
ภาษาไทยคือ 1ประเทศ 2 ระบบแตยังอยูภายใตการปกครองของประเทศจีน

1. 内蒙古自治区 nèiménggǔ zìzhìqū
เขตปกครองตนเองมองโกเลียใน เปนชนกลุมนอย

2. 宁夏回族自治区 níngxiàhuízúzìzhìqū
เขตปกครองตนเองหนิงเซี่ย ชนเผาพื้นถิ่นคือ ชาว回huí

3. 新疆�吾尔自治区 xīnjiāngwéiwú'ěrzìzhìqū
เขตปกครองตนเองซินเจียง ชนเผาพื้นเมืองคือ ชาวอุยกูร

4. 西藏自治区 Xīzàngzìzhìqū
เขตปกครองตนเองทิเบต

5. 广西壮族自治区 Guǎngxī zhuàngzú zìzhìqū
เขตปกครองตนเองกวางสี

1.     香港特别行政区xiānggǎngtèbiéxíngzhèngqū
เขตปกครองพิเศษฮองกง

2.     澳門特别行政区àoméntèbiéxíngzhèngqū
เขตปกครองพิเศษมาเกา



ตอนที ่12
เทศกาลสําคัญของจนี

   เทศกาลเปนสิง่ทีใ่กลตวัเราและเปนสิง่ทีเ่ราพบเจอบอยๆ ยิ่งเปนเทศกาลจีนกับเทศกาลไทยแลว
บอกไดเลยวาแยกกันไมขาด เทศกาลในประเทศจนีมหีลากหลายเทศกาล แตละเทศกาลกม็คีวามสําคญั
ทีแ่ตกตางกนัไป เทศกาลตางๆของจีนถกูกาํหนดขึน้ตามปฏิทนิจนัทรคต ิ农历 nónglì (ปฏิทนิโบราณ) 
และปฏิทินสุริยคติ 公历 gōnglì (ปฏิทินสากล) ดังนี้ 

เทศกาลตรษุจนีเกดิขึน้เมือ่ 正月初一zhēngyuèchūyīหรอืในภาษาไทยแปลวา ขึน้ 1 คํา่ เดอืน 1 

春节  chūnjié  เทศกาลตรษุจนี

เทศกาลโคมไฟเกดิขึน้เมือ่ 正月十五 zhēngyuèshíwǔ หรอืในภาษาไทยแปลวา ขึน้ 15 คํา่ เดอืน 1
จะเปนวนัแรกของปท่ีพระจนัทรเตม็ดวง

元宵节  yuánxiāojié  เทศกาลโคมไฟ

เทศกาลเชงเมงเกิดขึ้นเมื่อ 三月初五sānyuèchūwǔหรือในภาษาไทยแปลวา 5 คํ่า เดือน 3
(ตามปฏทินิโบราณ) 四月四日-六日 sìyuèsìrì-liùrì แปลเปนไทยคือ วนัที ่4-6 เมษายนของทกุป
เปนเวลาของเทศกาลเชงเมงทีรั่ฐบาลจีนกําหนด(ตามปฏทินิสากล)

清明节  qīngmíngjié  เทศกาลเชงเมง



เทศกาลตเทศกาลไหวบะจางเกดิขึน้เมือ่ 五月初五 wǔyuèchūwǔ หรอืในภาษาไทยแปลวา  5 คํา่ เดอืน 5  

端午节  duānwǔjié  เทศกาลไหวบะจาง 

เทศกาลเทศกาลสารทจนีหรอืเรยีกอกีชือ่หนึง่วา 鬼节 guǐjié หรอื เทศกาลปลอยผ ีเกดิขึน้เมือ่ 
七月十五 qīyuèshíwǔ หรือในภาษาไทยแปลวา  15 คํ่า เดือน 7 

中元节  zhōngyuánjié  เทศกาลสารทจนี 

เทสกาลไหวพระจนัทรจะเกดิขึน้ในชวงกลางฤดใูบไมรวง จะเกดิขึน้เมือ่ 八月十五 bāyuèshíwǔ
หรอืในภาษาไทยเรยีกวา 15 คํา่ เดอืน 8 

中秋节   zhōngqiūjié  เทศกาลไหวพระจนัทร

วันชาติจีน เกิดขึ้นเมื่อ 十月一日 shíyuèyīrìหรือในภาษาไทยแปลวา วันที่ 1 เดือน 10  ซึ่ง
สามารถเรยีกยอไดวา 十一shíyī

国庆节  guóqìngjié  วนัชาตจินี   

เทศกาลผูสูงอายเุกดิขึน้เมือ่ 九月初九  jiǔ yuè chū jiǔ หรือในภาษาไทยแปลวา 9 ค่ํา เดอืน 9 

重阳�  chóngyángjié  เทศกาลผูสงูอายุ



ตอนที ่13
เทศกาลสําคัญของจนี

   ทาํไมเราตองเรยีนรูเรือ่งประเพณแีละเทศกาลของจีนก็เพราะวา ประเพณแีละเทศกาลมอียูทกุพืน้ที่
แตพื้นที่ก็มีชื่อเรียกที่แตกตางกัน โดยจะยึดหลักตามปฏิทินจันทรคติและปฏิทินสากล แลวปฏิบัติ
สบืทอดตอกนัมาจนถงึปจจบุนันอกจากการเรยีนเพือ่รูแลวยงัจะทาํใหเราดเูปนคนมวีฒันธรรม

เทศกาลตรุษจีนมีกิจกรรมที่สําคัญดังนี้  

春节  chūnjié  เทศกาลตรษุจนี

1. ใหอั่งเปา   �包  hóngbāo

2. การจุดประทัด  放鞭炮  fàngbiānpào  นิยมทั้งภาคเหนือและใตของจีน 

3. การเชิดสิงโต  舞�  wǔshī  นิยมในภาคใตของจีน

4. การกินเกี๊ยว  吃�子 chījiǎozi  นิยมในภาคเหนือ

5. การกินบัวลอย   汤圆  tāngyuán

6. แปะตัวอักษรคําอวยพร  福字  fúzì



เมือ่เกดิเทศกาลโคมไฟหรอืเทศกาลบวัลอยแสดงใหเหน็วาเปนคนืแรกทีพ่ระจนัทรเตม็ดวงในรอบป

元宵�  yuánxiāojié  เทศกาลโคมไฟหรอื เทศกาลบวัลอย 

เกิดขึ้นเมื่อ วันที่ 1 เดือน 5 

劳动节  láodòngjié  วนัแรงงาน 

วันชาติจีนตรงกับวันที่ 1 ตุลาคม 

เทศกาลกลางฤดูใบไมรวงหรือเทศกาลแหงความสามัคคีมีคํากลอนของกวีจีนที่ชื่อวา 李白l
ǐbái กลาวไววา 举头望明月，低头思故乡 jǔtóuwàngmíngyuè , dītóusīgùxiāng แปลวา 
เงยหนามองดูพระจันทรสุกสวาง กมหนาลงคิดถึงบานเกิด 

中秋节  zhōngqiūjié  หรอื  团圆节  tuányuánjié

เทศกาลเชงเมงเกิดขึ้นเมื่อ 15 คํ่า เดือน 3 หรือ 三月初五 sānyuèchūwǔ

清明节  qīngmíngjié  เทศกาลเชงเมง

เทศกาลบะจางเกดิขึน้ 5 คํา่ เดอืน 5 กจิกรรมทีส่าํคญัคอื การแขงเรอืมงักร การแขงเรอืมงักร
จัดทําขึ้นเพื่อระลึกถึงกวีที่รักชาติมีนามวา  屈原 qūyuán

端午节  duānwǔjié  เทศกาลไหวบะจาง 

เทศกาลสารทจนีเกดิขึน้เมือ่ 15 คํา่ เดอืน 7 เปนเทศกาลทีม่กีารเซนไหวบรรพบรุษุ หรอืไหวเทพเจา
หรือไหวผีที่ไมมีญาติ 

中元节  zhōngyuánjié  เทศกาลสารทจนี 

国庆节  guóqìngjié  วนัชาตจินี   



ตอนที ่14
บคุคลสาํคญัของจนี

   บุคคลสําคัญของประเทศจีนนั้นมีหลายทานเนื่องจากประเทศจีนมีประวัติศาสตรที่ยาวนานและ
หลายๆทานเปนบุคคลที่โลกใหการนับถือเปนอยางมาก ดังนั้นคําวาบุคคลสําคัญของประเทศจีน
ในภาษาจีนใชคําวา 中国古代的重要人物 (zhōngguógǔdàidezhòngyàorénwù) สามารถ
แบงไดตามดานตางๆดังนี้

ทาน 习近平（xíjìnpíng）ดํารงตําแหนงเปนประธานาธิบดีคนปจจุบันของประเทศจีนคําวา
ประธานาธิบดีคนปจจุบันของประเทศจีนภาษาจีนใช คําว า 中国的现任国家主席
(zhōngguó de xiànrènguójiāzhǔxí) นอกจากนีย้งัมอีกีคาํหนึง่เรยีกวา总统(zǒngtǒng)
ก็แปลวาประธานาธิบดี  นอกจากทานทาน习近平(xíjìnpíng) จะเปนประธานาธิบดีแลวทาน
ยังดํารงตําแหนง 中共总书记 zhōnggòng zǒngshūjì ซึงแปลวา เลขาธิการใหญพรรค
คอมมิวนิสต

1. ดานการเมือง 

ทาน 彭丽媛 pénglǐyuàn เปนภรรยาของทาน 习近平 xíjìnpíngแ ละทาน 彭丽媛 pénglǐyuàn 
ไดรบัการขนานนามวาเปน 中国第一夫人  zhōngguódìyīfūrén ซึง่แปลวาสตรหีมายเลข 1ของจนี

ทาน 李克强 lǐkèqiáng ทานดาํรงตาํแหนงเปนนายกรฐัมนตรซีึง่ในภาษาจนีเรยีกวา 总理zǒnglǐ



      เลาจื๊อ ( 老子lǎozi ) ทานเปน 哲学家 zhéxuéjiā แปลวา นักปรัชญา文学家 wénxuéjiā 
แปลวา นักวิชาการและเปน 史学家 shǐxuéjiā แปลวา นักประวัติศาสตรมีลัทธิที่มีช่ือวา 道家 
dàojiā ลัทธิเตา คําสอนที่สําคัญของเลาจื๊อคือ ความวางเปลา ภาษาจีนใชคําวา 无为 wúwéi 
นอกจากนีแ้ลวคาํวา 无为 wúwéi ยงัแปลวาการทาํอะไรโดยไมหวงัผลตอบแทน  คาํสอนทีส่าํคญั
อีกอันหนึง่กค็อื 否定有神论 fǒudìngyǒushénlùn ซึง่แปลวาโลกนีไ้มเทพเจา เชือ่มัน่ในความด ี
เชื่อมั่นในคุณธรรม คัมภีรที่สําคัญคือ 道德经 dàodéjīng

      นอกจากนี้ยังมีคัมภีรที่สําคัญไดแก คัมภีร 论语 lúnyǔ ซึ่งเปนคัมภีรที่ลูกศิษยของทานได
รวบรวมคําพูดของขงจื๊อไวทั้งหมด ถือวาเปนคัมภีรที่เปนตัวแทนของขงจื๊อ  

ขงจื๊อทานเปน 思想家 sīxiǎngjiā แปลวา นักคิด และทานยังเปน 教育家 jiàoyùjiā แปลวา
นักวิชาการ ทานอยูในยุคชุนชิว มีชื่อลัทธิวา ลัทธิขงจื๊อภาษาจีนใชคําวา 儒家 rújiā โดยมี
คําสอนที่สําคัญคือ 仁rén แปลวา เมตตา  คุณธรรม และยังมีคําสอนที่สําคัญไดแก

四大名著 sìdàmíngzhù 4 สดุยอดวรรณกรรมของจนี ประกอบดวย

2. ดานลัทธิตางๆ

3. ดานวรรณกรรตางๆ

1. 有教无类 yǒujiàowúlèi ซึ่งแปลวา การศึกษาที่ไมแบงชนชั้นวรรณะ

2. 因材施教 yīncáishījiào แปลวา นักเรียนที่มีความสามารถที่แตกตางกันนั้น เราควร
         สอนในเรื่องที่แตกตางกัน เพื่อผลักดันใหนักเรียนไปสูในทางที่ควรจะเดิน หรือ ใครเกง
         ดานใดควรสนับสนุนสงเสริมในดานนั้น

3. 温故而知新 wēngùérzhīxīn แปลวาการทบทวนของเกาและเรียนรูของใหม

4. 知之�知之，不知�不知，是知也。zhīzhīwéizhīzhī, bùzhīwéibùzhī, shìzhīyě.
         แปลวา ถารูก็บอกวารู ไมรูก็บอกไมรู นั้นคือวิถีของปญญาชน

1. 三国演义  sānguóyǎnyì  สามกก

2. 水浒传  shuǐhǔzhuàn  108 วีรบุรุษเขาเหลียงซาน

3. 西游记  xīyóujì  ไซอิ๋ว

4. 红楼梦  hónglóumèng  ความฝนในหอแดง



ตอนที ่15
บคุคลสาํคัญ วรรณกรรม

สาวงาม และสิง่ประดษิฐของจนี

四大名著 sìdàmíngzhù 4 สุดยอดวรรณกรรม

       ในสมัยราชวงศหมิงเปนยุคที่วรรณกรรมรุงเรืองอยางมากเพราะเกิดวรรณกรรมมากมาย 
เชน 三国演义 sānguóyǎnyì 水浒传 shuǐhǔzhuàn 西游记 xīyóujì เปนตน 

ประเทศจีนมีวรรณกรรมที่ไดรับการยกยองใหเปน 4 สุดยอดวรรณกรรมไดแก 

1. 三国演义sānguóyǎnyì สามกกผูแตงคอื 罗贯中 luōguànzhōng แตงในยคุปลาย
         ราชวงศหมิง ( 元末明初  yuánmòmíngchū )

2.      水浒传 shuǐhǔzhuàn 108 วีรบุรุษเขาเหลียงซาน ผูแตงคือ 施耐庵 shīnàiān
         แตงในยุคราชวงศหมิง

3. 西游记 xīyóujì ไซอิ๋ว  ผูแตง 吴承恩 wúchéng'ēn แตงในยุคราชวงศหมิง 
          ( 明代 míngdài ) 

4. 红楼梦 hónglóumèng ความฝนในหอแดงผูแตง 曹雪芹 cáoxuěqín แตงใน
         ยุคสมัยราชวงศชิง( 清代qīngdài)



四大美女 sìdàměinǚ 4 สาวงาม 

四大发明 sìdàfāmíng  4 สุดยอดสิ่งประดิษฐของจีน 

文房四宝 wénfángsìbǎo ของมีคา 4 อยางในหองหนังสือ

1. 西施 xīshī ไซซี มีฉายาวา 沉鱼 chényú แปลวา มัจฉาจมวารี

2. 王昭君 wángzhāojūn หวังเจาจวิน มีฉายาวา 落雁 luòyàn แปลวา ปกษีตกนภา

3. 貂蝉 diāochán เตียวเสี้ยน มีฉายาวา 闭月 bìyuè แปลวา จันทรหลบโฉมสุดา

4. 杨贵妃 yángguìfēi หยางกุยเฟย มฉีายาวา 羞花  xiūhuā แปลวา มวลผกาละอายนาง

1. 指南针  zhǐnánzhēn  เข็มทิศ

2. 印刷术  yìnshuāshù  แทนพิมพ

3. 造纸术  zàozhǐshù  กระดาษ

4. 火药  huǒyào  ดนิปน

1. 毛笔  máobǐ  พูกันจีน

2. 黑墨  hēimò  หมึก

3. 宣纸  xuānzhǐ  กระดาษ

4. 砚台  yàntai  แทนหมกึ 



ตอนที ่16
ตวิเขมขอสอบ PAT 7.4

2. 中国的四大名有《三国演义》《西游记》《红楼梦》和___________。
  Zhōngguó de sì dàmíng yǒu 《sānguó yǎnyì》《xīyóu jì》《hónglóumèng》hé
 สี่สุดยอดวรรณกรรมของจีนมี สามกก  ไซอิ๋ว ความฝนในหอแดง และ____________

 1.《封神演义》《fēng shén yǎnyì 》ตํานานเทพเจา 
 2.《包青天》《bāo qīngtiān》เปาปุนจิ้น
 3.《水浒传》《shuǐhǔ zhuàn》108 วีรบุรุษเขาเหลียงซาน
 4.《还珠格格》《huán zhū gégé》องคหญิงกํามะลอ 

1. 元宵节中国人有什么习俗？
 Yuánxiāo jié zhōngguó rén yǒu shé me xísú
 ในเทศกาลหยวนเซียวคนจีนนิยมทําอะไร 

 1.  吃汤圆 chī tāngyuán  กินบัวลอย
 2.  吃粽子 chī zòngzi  กินบะจาง
 3.  吃月饼 chī yuèbǐng กินขนมไหวพระจันทร
 4.  吃饺子  chī jiǎozi  กินเกี๊ยว

       ขึ้น 15 คํ่าเดือน แรกของป คือ วันที่พระจันทรเต็มดวง ซึ่งตรงกับเทศกาล 元宵节
       กิจกรรมที่สําคัญที่จะทําคือ การกินบัวลอย



3. 明代著名长篇小说______取材于唐代僧人玄奘只身赴竺 (今印度) 

         取佛经的真实事件。

           míngdài zhù míng chángpiān xiǎoshuō_____qǔcái yú táng dài sēngrén xuán

           zàng zhīshēn fù zhú ( jīn yìndù) qǔ fójīng de zhēnshí shìjiàn. 

 1.  三国演义 Sānguó yǎnyì สามกก
 2.  红楼梦 hónglóumèng  ความฝนในหอแดง
 3.  水浒传 shuǐhǔ zhuàn  108 วีรบุรุษเขาเหลียงซาน
 4.  西游记  xīyóu jì  ไซอิ๋ว

      ในขอนี้ถาอานไมออกก็หาคําที่อานกอน เชน คําวา印度 แปลวา อินเดีย และ คําวา 佛 
               แปลวา พุทธ  เปนตน พอทราบวามีเรื่องของอินเดียและศาสนาพุทธเทานี้ก็พอจะรูแลว
               วาเปนวรรณกรรมเรื่องไร 

4. 下面哪个城市不是中国古都？

           xiàmiàn nǎge chéngshì bùshì zhōngguó gǔdū  ？

            เมืองไหนไมใชเมืองหลวงของจีน ?

 1.  西安Xī'ān   ซีอาน

 2.  南京nánjīng   นานกิง

 3.  上海shànghǎi   เซี่ยงไฮ

 4.  北京běijīng    ปกกิ่ง เปนเมืองหลวง 5 ราชวงศ

      คําวา  古都gǔdū แปลวาเมืองหลวง 

   

5. 这篇文章的主要内容是：
 zhè piān wénzhāng de zhǔyào nèiróng shì
 เนื้อหาหลักของบทความนี้คืออะไร
 1.  西安Xī'ān   ซีอาน
 2.  南京nánjīng   นานกิง
 3.  上海shànghǎi   เซี่ยงไฮ
 4.  北京běijīng    ปกกิ่ง เปนเมืองหลวง 5 ราชวงศ

   

春节是中国最重要的节日，今年我终于(zhōngyú ในทีส่ดุ) 有机会(jīhuì โอกาส) 

亲眼看看中国人是怎么过(guòเฉลมิฉลอง ) 春节的了。过春节真有意思，让我印象

(yìnxiàng ความรูสกึทีม่นัลกึซึง้ตรงึใจ ) 最深的是“福”字，“福”是幸福的“福”。

春节的时候，整个北京城到处贴起了“福”字，贴“福”字还很有讲究(jiǎngjiù ละเอยีด)，

一定要倒(dào กลบัหวั) 着贴，倒着贴表示(biǎoshì แสดงใหเหน็วา)幸福来到了自己的家里，

因为“倒”和“到”的发音是一样的，人们都希望在新的一年里生活得更(gèng ยิง่)幸福。
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11. 香港特别行政区是.............................年回归中国的。
 xiānggǎngtèbiéxíngzhèngqūshì.....Niánhuíguīzhōngguó de.
 ฮองกงกลับคืนสูฮองกงเมื่อใด

 1.  1995
 2.  1997
 3.  1999
 4.  2001

              ตอบขอ 2
   12. 中国文化大革命是发生在什么时候？
 zhōngguówénhuàdàgémìngshìfāshēngzàishénmeshíhòu
 การปฎิวัติวัฒนธรรมในประเทศจีนเกิดขึ้นเมื่อใด

 1.  1949-1958 年nián
 2.  1967-1976年nián
 3.  1978-1986年nián
 4.  1988-1977年nián

               ตอบขอ 2
   



14.  中国最长的河流是................
 Zhōngguózuìzhǎng de héliúshì....
     แมนํ้าที่ยาวที่สุดในประเทศจีนคือแมนํ้าอะไร 

 1.  长江  Chángjiāng 
 2.  黑龙江  Hēilóngjiāng
 3.  黄河  Huánghé
 4.  淮河  Huáihé

       ตอบขอ 1 
    15.  中国著名绿茶龙井茶产自...........
 Zhōngguózhùmínglǜchálóngjǐngcháchǎnzì....
 ชาเขียวที่มีชื่อเสียงของประเทศจีนอยูที่มณฑลอะไร

  1.  福州  Fúzhōu
  2.  杭州  Hángzhōu     
  3.  广州  Guǎngzhōu
  4.  郑州  Zhèngzhōu

       ตอบขอ 2 
    18.  中国省被称为熊猫的故乡。
 Zhōngguóshěngbèichēngwèixióngmāo de gùxiāng
     บานเกิดของหมีแพนดาอยูที่มณฑลอะไร

 1.  湖北  Húběi
 2.  四川  Sìchuān
 3.  云南  Yúnnán
 4.  广西  Gu�ngxī

      ตอบขอ 2 
    19.  ……..是明清两代的皇宫，它记录了明清时代中国的文明和历史，是中国最大
 的国家博物馆。
 .... Shìmíngqīngliǎngdài de huánggōng, tājìlùlemíngqīngshídàizhōngguó
         de wénmínghélìshǐ, shìzhōngguózuìdà de guójiābówùguǎn.
 พระราชวังสองราชวงศอยูที่ใด

 1. 颐和园  Yíhéyuán
 2. 北京故宫  Běijīnggùgōng
 3. 乾明宫  Gānmínggōng
 4. 明十三陵  Míngshísānlíng

  ตอบขอ 2 
    



20.  .中国人八大菜系一船是指 ：山东菜 ，四川菜，湖南菜，江苏菜，浙江菜，
 安徽菜，福建菜和……………..
 Zhōngguórénbādàcàixìyīchuánshìzhǐ: Shāndōngcài, sìchuāncài, 
 húnáncài, jiāngsūcài, zhèjiāngcài, ānhuīcài, fújiàncàihé...
 อาหาร 8 อยางหลักของประเทศจีน ไดแก อาหารซานตง อาหารเสฉวน อาหารหูหนาน 
 อาหาร เจียงซู อาหารเจอเจียง อาหารอันฮุยอาหารฮกเกี้ยน และ...............

 1.  北京菜  Běijīngcài อาหารปกกิ่ง

 2.  杭州菜  Hángzhōucài อาหารหางโจว

 3.  广�菜  Guǎngdōngcài อาหารกวางตุง

 4.  云南菜  Yúnnáncài อาหารหยินหนาน 

       ตอบขอ 3
    

1.  鲁   lǔ  คือ 山东菜
    
2.  川   chuān คือ 四川菜
   
3.  湘   xiāng คือ 湖南菜 
  
4.  苏   sū  คือ 江苏菜

5.  浙   zhè  คือ 浙江菜

6.  徽   huī  คือ 安徽菜
 
7.  闽   mǐn คือ 福建菜

8.  粤   yuè  คือ 广东菜



ตอนที ่18
Taxi Part 1

    การใชชีวิตในกรุงเทพนั้น อยูอยากขึ้นทุกวัน อากาศก็รอน รถก็ติด จะขับรถไปไหนมาไหนไมคอย
จะมีที่จอด จะนั่งรถมอเตอรไซคก็อันตราย จะนั่งรถไฟฟาคนก็เยอะ เสียก็บอย รถเมลรอนก็รอน
กระเปารถเมลก็อารมณรุนแรง จะเรียกอูเบอรหรือวาแกพก็ไมคอยได ที่พึ่งเดียวของสังคมสงสัยจะ
ตองพ่ึงแทก็ซ่ีแลวละ 
    การบอกทางในภาษาจีนจะพูดวา 直走 zhízǒu คําวา 直 zhí แปลวา ตรง  แลวคําวา 直 zhí  ยัง
สามารถใชกับคนได เชน 我这个人很直 wǒzhègerénhěnzhí  แปลวา คนอยางผมนี่เปนคนตรงๆ
และคําวา 走 zǒu แปลวา ไป ,Leave ,Go  เพราะฉะนัน้ คาํวา 直走 zhízǒu แปลวา ตรงไปขางหนาหรอื
อกีคาํหนึง่คอืคาํวา 一直走 yīzhízǒu แปลวา ตรงไปเรือ่ยๆ และการบอกทางในภาษาจนียงัสามารถ
พูดไดอีกวา 往前走 wǎngqiánzǒu ซึ่งแปลวา เดินไปขางหนา  ตรงไปขางหนา ถาอยากบอกวาให
เลีย้วจะพดูคาํวา 拐 guǎi หรือคําวา 转 zhuǎn  แปลวา เลีย้วสามารถใชไดทัง้สองคาํ ซึง่ถาตองการ
ขยายความไปอีกก็จะสามารถเติมคําวา ซายหรือขวาได ในภาษาจีน คําวา ซาย เรียกวา 左 zuǒ และ
คําวา ขวา เรยีกวา 右 yòu เพราะฉะนัน้ 右拐 yòuguǎi หรอื 右转 yòuzhuǎn แปลวา เล้ียวขวาแลว
ยงัสามารถใชคาํวา 左拐 zuǒguǎi และ 左转 zuǒzhuǎn แปลวา เลีย้วซาย และถาตองการจะกลบัรถ 
ในภาษาจีนใชคําวา 掉头 diàotóu คําวา 头 tóu นั้นก็แปลวาหัว และถาเจอสัญญาณไฟจราจรหรือ 
คําวา 红绿灯 hónglǜdēng ในภาษาจีน จะสามารถแปลไดวา 红 hóng คือ สีแดง 绿lǜ คือ สีเขียว 
灯 dēng คือ ไฟ เพราะฉะนั้นคําวา 红绿灯 hónglǜdēng แปลวา ไฟเขียวไฟแดงในภาษาจีนทาง
มาลายเรยีกวา 斑马线 bānmǎxiàn และคาํวา รถแทก็ซี ่ในภาษาจนีเรยีกวา  出租车 chūzūchē
    ในวนันีใ้ครทีใ่ชรถใชถนนกใ็หระวงั เพราะอบุตัเิหตเุกิดขึน้ไดทกุเมือ่ ดงันัน้เราควรระมดัระวงัใหมากๆ
 



Taxi Part 2

ตอนที ่19

    การทาํธรุกจิตางๆในประเทศจีนบริษัทตางๆจาํเปนตองมชีือ่ทีเ่ปนภาษาจนี ยกตวัอยางเชน
โรงแรมแชงกร ี– ลา ในภาษาจนีเรียกวา 香格里拉 xiānggélǐlā Star Bucks (สตารบคัล) เรยีกวา
星巴克 xīngbākè McDonald’s (แมคโดนลัด) เรยีกวา 麦当劳 màidāngláo คนจนีชอบกินทกุเรยีน
เปนอยางมากดงันัน้ คําวา ทเุรียน เรียกวา 榴莲 liúlián และถาหากอยากเรยีกหมอนทองจะเรยีกวา
金枕头 jīnzhěntou คาํวา 金 jīn แปลวา ทองและคาํวา 枕头 zhěntou แปลวา หมอน เราจะเรยีก
ทเุรยีนหมอนทองวา 金枕头榴莲 jīnzhěntouliúlián และถาหากเราไมอยากใหคนจีนนาํทเุรยีนขึน้รถ
เราจะพดูไดวา 不许带榴莲上车 bùxǔdàiliúliánshàngchē ซึง่จะแปลวา หามนาํทเุรยีนข้ึนรถ 

四面佛 sìmiànfó แปลวา พระพรหมสี่หนา 
โดยที่คําวา 四sì แปลวา  สี่  面 miàn แปลวา หนา  และคําวา 佛fó แปลวา พระพุทธ 

唐人街 tángrénjiē แปลวา เยาวราช
จากคลิปแท็กซี่ ตอนที่ 1 เราจะไดยินคนจีนพูดวา 停 tíng หรือคําวา 停车 tíngchē ซึ่งจะแปลวา 
หยุด หรือวาหยุดรถ โดยที่คําวา 车chē แปลวา รถ และคําวา停tíngแปลวา หยุด  และถาจะแยก
จากคนจีนแลวจะใชคําวา 再见 zàijiàn แปลวา ลากอนแลวถาจะอวยพรใหเดินทางปลอดภัยจะใช
คําวา 一路平安 yīlùpíng'ān และคําวา 大城 dàchéng แปลวา พระนครศรีอยุธยา 

ในประเทศไทยมีสถานที่ที่คนจีนชอบไปมากมายหลายที่ ดังนี้



อาหารจนี 

ตอนที ่20

    อาหารจีนในประเทศไทยนั้น ไดรับอิทธิพลมาจาก 潮州菜 (Cháozhōucài) ซึ่งก็คืออาหารแตจ๋ิว 
ซึง่เกดิจากการผสมผสานระหวาง 川菜 (Chuāncài) อาหารเสฉวนกับ 粤菜(Yuècài)อาหารกวางตุง

อาหารจีน （中国菜/中餐）แบงออกเปน 八大菜系(อาหารจีน 8 กลุม) ดังนี้

1. 川菜 (Chuāncài) อาหารเสฉวน

2.鲁菜 (Lǔ cài) อาหารซานตง

3.粤菜 (Yuècài) อาหารกวางตุง

4.苏菜 (Sūcài) อาหารเจียงซู

5.湘菜 (Xiāngcài) อาหารหูหนาน

6.浙菜 (Zhècài) อาหารเจอเจียง

7.闽菜 (Mǐncài) อาหารฮกเกี้ยน

8.徽菜 (Huīcài) อาหารอันฮุย

ซึง่หมายความวา 1 ปม ี365 วนั 1 วนัม ี3 มือ้ ซึง่เทากบัวาใน 1 ปนัน้ เรารบัประทานขาวถงึ 1095 มือ้ 
เพราะฉะนัน้จงึมสีภุาษิตจีนท่ีกลาววา 民以食�天 (Mín yǐ shí wéitiān) ซึง่มคีวามหมายวา อาหาร
คือพระเจาของมวลมนุษย

การรับประทานอาหารนั้น สําหรับคนจีนถือวาเปนเรื่องใหญ โดยมีคํากลาวหนึ่งขาวชาวจีนที่วา 
一年三百六十五天一日吃三餐一年下来就是一千零九十五��

(  Yī nián sānbǎi liùshíwǔ tiān yī rì chī sān cān yī nián xia lái jiùshì yīqiān líng jiǔshíwǔ dùn fàn )



ตอนที ่21
อาหารจนี (2)

   ในการสั่งอาหารที่รานอาหารจีนนั้น สิ่งแรกที่จะตองทําก็คือ การเรียกพนักงานบริการ 服务员
(Fúwùyuán) เพ่ือทําการสั่งอาหาร 点菜 (Diǎn cài) โดยที่พนักงานนั้นจะยื่นเมนูอาหาร 菜单
(Càidān) ใหกับเรา โดยสิ่งท่ีเราสามารถเห็นไดจากเมนูอาหาร มีดังนี้

1. 开胃菜 (Kāiwèicài)

 อาหารเรยีกนํา้ยอย ซึง่กค็อื อาหารทีช่วยในการเปดรสชาตกิอนการรบัประทานอาหารหลกั 

  ซึ่งนอกจากคําวา 开胃菜  (Kāiwèicài) แลวนั้น ที่ประเทศจีนยังใชอีกคําหนึ่ง ซึ่งเรียกวา 凉菜
(Liángcài) ที่มีความหมายวา อาหารจานเย็น หรือก็คืออาหารที่เสิรฟดวยอุณหภูมิที่เย็นๆ โดย
คําวา 凉菜 (Liángcài)นั้น มาจากคําวา 凉拌菜 (Liángbàncài) ที่แสดงถึงอาหารที่มีการ
คลุกเคลากัน ซึ่งอาหารจําพวกนี้ก็คือ ยําแตงกวาดอง ยําเห็ดหูหนู ยําถ่ัว เปนตน

  ขอควรระวงักค็อื คาํวา 凉(Liáng)ท่ีแปลวา เยน็ นัน้ ยงัมอีกีคาํศพัททีม่คีวามหมายใกลเคยีงกนั
ซ่ึงก็คือคําวา冷(lěng)ที่แปลวาหนาวเย็น แตทั้ง 2 คํานั้นมีความแตกตางกัน ดังนี้

  凉(Liáng)มาจากคําวา 凉快(Liángkuai)ที่แปลวาเย็นสบาย และเมื่อใชประกอบกับคําวา 
菜 (cài) จะกลายเปน 凉菜 (Liángcài) มีความหมายวา อาหารจานเย็น หรือก็คืออาหารที่เสิรฟ
ดวยอุณหภูมิที่เย็นๆ

  冷 (lěng) มีความหมายใกลเคียงกับ 凉 (Liáng) ก็จริง แตถาหากนํามาใชในบริบท 
冷菜 (lěngcài) จะใหความหมายวา อาหารที่วางไวเย็นจนจืดชืด



2. 主食 (Zhǔshí) / 主餐 (Zhǔ cān)

    ซึ่งก็คือ อาหารหลัก เชน สําหรับคนไทยที่มีอาหารหลักก็คือ ขาวสวย สวนคนจีนที่จะมี
อาหารหลกัเปน หมัน่โถว หรอื บะหมี ่เปนตน

    โดยคาํวา 主食 (Zhǔshí) นัน้ จะมคีวามหมายตรงกันขามกับคาํวา   菜(cài)ทีม่คีวามหมายวา
กบัขาว ซึง่ในประเทศจนีนัน้  อาจนาํสองอยางนีม้าเรียกรวมกันเปน 饭菜 (Fàncài) มคีวามหมายวา 
อาหารและกบัขาวนัน่เอง

4. 甜点 (Tiándiǎn) 

    ซึ่งก็คือ ขนมหวาน นอกจากในรานอาหารแลว หากเราเขาไปในรานอาหารประเภท 麦当劳
(Màidāngláo) Mc Donald หรือ 肯德基 (Kěndéjī) KFC นัน้ เรามกัจะเหน็คาํวา 套餐 (Tàocān)
ซ่ึงก็คือ อาหารชุด ซึ่งปกติแลวในอาหารชุดนั้นจะแบงออกเปน 
主食 (Zhǔshí) อาหารหลัก, 配菜 (Pèicài) อาหารเคียง และ 饮料 (Yǐnliào) เคร่ืองดื่มรวมกัน
ใน 1 ชุด แตถาหากไมตองการอาหารชุด เราก็สามารสั่งเปน 单点(Dān diǎn)หรือก็คือ 
การส่ังอาหารตามเมนูที่ตองการไดเชนกัน

3. 饮料 (Yǐnliào)
   
    ซึ่งก็คือ เครื่องดื่ม ซึ่งในรานอาหารจีนนั้นมักจะไดยินประโยคที่วา 你需要喝什么�料？
(Nǐ xūyào hē shénme yǐnliào？) คุณตองการจะดื่มเครื่องดื่มอะไรไหม?



ตอนที ่22
อาหารจนี (3)

   เมื่อพูดถึงอาหาร ส่ิงท่ีจะไมพูดถึงไมไดเลยก็คือ รสชาติของอาหาร ซึ่งในภาษาจีนก็คือคําวา
味道 (wèidào) ซึ่งชาวจีนนั้นมักจะถือรสชาติของอาหารเปนเสมือนกับรสชาติของชีวิต 
โดยรสชาตินั้น สามารถแบงออกได 5 ชนิด 五种味道 (wǔ zhǒng wèidào) ดังนี้

1. 酸 (suān) รสเปรี้ยว 

2. 甜 (tián) รสหวาน

รสหวาน ซึง่สามารถเปรียบไดกบัชวิีตทีร่ื่นรมย หรอืการแสดงถงึหญงิสาวทีม่หีนาตาออนหวาน 

3. 苦 (kǔ) รสขม 

โดยมกีารนาํไปใชในการเรียกสิง่ท่ีมรีสขม เชน 苦瓜 (kǔguā) ซึง่กค็อื มะระ และในภาษาจนีมกีาร
นาํไปใชเปนสภุาษติทีว่า 
良�苦口利于病，忠言逆耳利于行 (liángyào kǔkǒu lìyú bìng,zhōngyánnì'ěr lìyú xíng)
โดยจะมคีวามหมายวา ยาดี แมจะมรีสชาตขิม แตกด็ตีอการรกัษาโรค,  คาํศตัยจรงิ แมจะฟงไมรืน่หู
แตกเ็ปนประโยชน และนอกจากนีย้งัมปีระโยคทีว่า 先苦后甜 (xiān kǔ hòu tián) ซึง่กค็อื ชวิีตตอง
มกีารลาํบากมากอน ถงึจะมชีวิีตีส่ขุสบายในภายภาคหนา 



4. 辣 (là) รสเผ็ด 

โดยมีการนําไปใชในการเรียกสิ่งที่มีรสเผ็ด เชน 辣椒 (làjiāo) ซึ่งก็คือ พริก หรือการแสดงถึง
ผูหญิงท่ีมีลักษณะสวยดึงดูดตา ซึ่งอาจพูดไดวา 很辣 (hěnlà) เพื่อสื่อถึงวา ผูหญิงคนนั้น
สวยเซ็กซ่ี (แซบ) มากไดเชนกัน

5. 咸 (xián) รสเค็ม 

นอกจาก 5 รสชาติทีก่ลาวมาขางตนนัน้ ยงัมอีกีหนึง่รสชาตทิีถ่อืวาเปนรสชาตพิเิศษของอาหาร
เสฉวน 四川菜的一种特色味道 (sìchuān cài de yī zhǒng tèsè wèidào) ซึ่งก็คือรสชาติ
麻辣 (málà) ซึง่คาํวา 麻 (má) นัน้มาจากคาํวา 麻中带辣 (mázhōngdàilà) ทีแ่สดงถงึในความชา
(ที่ไมรูสึก) นั้น มีรสชาติเผ็ด หรือก็คือ ชาแบบเผ็ดๆนั่นเอง และถาหากตองการจะสื่อวา อาหาร
นั้นมีรสชาติจืด หรือไมมีรสชาติ ในภาษาจีนจะใชคําวา  没味道 (méiwèidào) หรือ 很轻很淡
(hěnqīnghěndàn) ก็ไดเชนกัน และหากตองการที่จะบอกวา ไมมีอารมณจะรับประทานอาหาร 
ในภาษาจีนจะใชคําวา 没胃口 (méi wèikǒu)



ตอนที ่23
กาแฟ

“กาแฟ” เปนเครื่องดื่มที่ไดรับความนิยมในทั่วโลกแมแตในประเทศจีนเองก็เชนเดียวกัน ซ่ึงกาแฟ
นั้นก็สามารถจําแนกไดหลายชนิด โดยในแตละชนิดนั้นมีช่ือเรียกที่ตางกันออกไป ดังนี้

1. 焦糖玛奇朵 (jiāo táng mǎ qí duǒ)  คอื Caramel Macchiato (คาราเมลมคัคอิาโต)

2. 浓缩咖啡 (nóngsuōkāfēi) คือ Espresso(เอสเปรสโซ) 

3. 卡布奇诺 (kǎ bù jī nuò) คือ Cappuccino (คาปชูโิน)

4. 摩卡 (mókǎ) คือ Mocha (มอคคา)

5. 可可 (kěkě) คือ Cocoa (โกโก)

6. 美式咖啡 (měishìkāfēi) คอื Americano (อเมรกิาโน)

7. 拿铁 (nátiě) คอื Latte (ลาเต)

8. 抹茶拿铁 (mǒchá ná tiě) คือ Matcha Latte (มทัฉะ ลาเต)

9. 绿茶 (lǜchá) คอื Green Tea (ชาเขยีวแบบดัง้เดมิ - ในลกัษณะทีเ่ปนใบชาตมจนไดนํา้ชาใส)

10. 抹茶  (mǒchá) คอื Matcha(ชาเขยีวมทัฉะ)



ในการส่ังเครือ่งดืม่น้ัน สามารถสัง่ได 2 รปูแบบ คอื

1. 冰的 (bīng de) คือ แบบเยน็ 
ซ่ึงถาหากในกรณีท่ีตองการเพิ่มนํ้าแข็ง 冰� (bīngkuài) เราสามารถพูดไดวา我要加冰块 
( wǒ yào jiā bīng kuài) ฉันตองการท่ีจะใสนํ้าแข็งหรือหากไมตองการใสนํ้าแข็ง สามารถพูด
ไดวา 不要冰�(bùyàobīngkuài)ไมตองการนํ้าแข็ง

2.�的(rè de) คอื แบบรอน
 นอกจากน้ี กาแฟที่มีลักษณะเปนเอกลักษณ 特色 (tèsè) เชน ในรานกาแฟ Starbucks

ภาษาจีนจะใชคําวา �典 (jīngdiǎn) ซึ่งจะแสดงถึงความเปน Signatureเชน เมนู �典巧克力
(jīngdiǎn qiǎokèlì) ซึ่งก็คือ Signature chocolateนั่นเอง
    

1. 大(dà) คอื  ขนาดใหญ

2. 中(zhōng) คอื ขนาดกลาง

3. 小(xiǎo) คอื ขนาดเลก็

 
เครือ่งดืม่ในรานกาแฟ Starbucks น้ัน จะมชีือ่เรยีกทีแ่ตกตางกนัออกไป ดงันี้

1. 超大(chāodà) คอื  ขนาดใหญทีส่ดุ(VENTI)

2. 大(dà) คอื  ขนาดใหญ(GRANDE)

3. 中(zhōng) คอื ขนาดกลาง(TALL)

4. 小(xiǎo) คอื ขนาดเลก็(SHORT)

ในการส่ังขนาดของแกวกาแฟน้ัน โดยปกตแิลวสามารถแบงได 3 ขนาด คอื     



ตอนที ่24 
ของใชในหองน้ํา

       “การอาบนํ้า” เปนกิจวัตรประจําวันที่มนุษยทุกคนตองปฏิบัติ โดยใช “หองนํ้า” เปนสถานที่
ในการอาบนํ้า ซึ่งในหองนํ้านั้นก็มีเฟอรนิเจอรหรือของใชตางๆ ที่ชวยอํานวยความสะดวกในการ
ปฎิบัติกิจ ดังนี้

1. 淋浴房 (línyùfáng) คือ หองอาบนํา้ (แบบใชฝกบวั)
 淋 (lín) คอื สาดนํา้/พรมน้ํา

 浴 (yù) คอื อาบน้ํา

 房 (fáng) คอื หอง

2. 淋浴喷头 (línyùpēntóu)คอื ฝกบวั

 喷 (pēn) คอื พน/สะบดั  头 (tóu) คอื ศรีษะ

 ดงันัน้ 喷头 (pēntóu) คือ การสะบดัลงบนศรีษะ

3. 小心地滑 (xiǎoxīn dì huá) คอื ระวงัพืน้ลืน่

 小心 (xiǎoxīn) คือ ระวงั

 地滑 (dìhuá) คอื พืน้ลืน่



4. 小心绊倒 (xiǎoxīn bàndǎo) คอื ระวงัพืน้สะดดุลม

 绊(bàn)คอื ระวัง

 倒(dǎo)มาจากคาํวา跌倒(diédǎo)คอื ลม

11. 节约用水 (jiéyuē yòngshuǐ) คอื ชวยกนัประหยดันํา้

 节约 (jiéyuē) คือ ประหยดั

12. 镜子 (jìngzi) คือ กระจกเงา

 节约 (jiéyuē) คือ ประหยดั

5.  地毯 (dìtǎn)/ 地垫(dìdiàn) คือ ผาเชด็เทา / พรมเชด็เทา

9.  手纸 (shǒuzhǐ) คอื กระดาษเช็ดมอื

10.  水龙头 (shuǐlóngtóu) คอื กอ็กนํา้

6.  马桶(mǎtǒng) คือ สวม (ภาษาพดู)

13.  浴缸 (yùgāng) คอื อางอาบน้ํา

14. 浴巾 (yùjīn) คอื ผาเช็ดตวั

15. 毛巾 (máojīn) คือ ผาเช็ดผม

16. 方巾 (fāngjīn) คอื ผาผนืเลก็

7.  坐便器 (zuòbiànqì) คอื ชักโครก

 坐 (zuò) คอื น่ัง

 方便 (fāngbiàn) คอื สะดวก ซึง่ในทีน่ีย้งัสือ่ความหมายถงึ 小便(xiǎobiàn) 
 ท่ีมคีวามหมายวา ปสสาวะ และ 大便(dàbiàn)ทีม่คีวามหมายวา อจุจาระ อีกดวย

 器 (qì) คอื เคร่ืองมอื/อปุกรณ

8. 卫生纸 (wèishēngzhǐ) คือ กระดาษชาํระ

 卫生(wèishēng)คอื สขุอนามัย



ตอนที ่25 
คาํศพัทเกีย่วกบัการบนิ 

      ในการเดินทางไปตางประเทศนั้น จําเปนที่จะตองใชเครื่องบินเปนยานพาหนะในการเดินทาง 
ซึ่งคําศัพทที่จําเปนตองรูเกี่ยวกับสนามบิน เครื่องบิน รวมถึงสายการบินตางๆก็เปนสิ่งจําเปน
ท่ีจะชวยใหการเดินทางมีความสะดวกราบรื่นมากยิ่งขึ้น ซึ่งคําศัพทสําคัญที่ควรทราบมีดังน้ี

1. 飞机 (fēijī) คอื เคร่ืองบนิ

 飞 (fēi) คอื บนิ

 机 (jī) คอื เคร่ืองยนต

2. 飞机场 (fēijīchǎng) / 机场 (jīchǎng) คอื สนามบนิ

 场 (chǎng) คือ สถานที่

3.  身份证 (shēnfènzhèng) คอื บตัรประชาชน

 身份 (shēnfèn) คอื สถานะ

 证 (zhèng) คอื หลกัฐาน/ใบรับรอง



6. 登机牌 (dēngjīpái) คือ ตัว๋คร่ืองบนิ (Boarding pass) 
 登机 (dēngjī) คอื Boarding 
 牌 (pái) คือ ใบรับรอง/ปาย 

7.  航班 (hángbān) คอื สายการบนิโดยมสีายการบนิทีส่าํคญั ดงันี้

 泰航(tàiháng)/泰国国际航空公司
 (tàiguóguójìhángkōnggōngsī) คอื สายการบนิไทย

 中国国际航空公司 (zhōngguóguójìhángkōnggōngsī)/
 国航(guóháng) คือ สายการบนิประจาํชาตจินี(Air China Airlines)
 中国南方航空 (zhōngguónánfānghángkōng)/南航(nánháng)
 คอื สายการบนิไชนาเซาเธิรนแอรไลน/สายการบนิจนีใต (China Southern Airlines)
 中国东方航空 (zhōngguódōngfānghángkōng)/东航(dōngháng)
 คอื สายการบนิจนีตะวันออก(China Eastern Airlines)

4. 护照 (hùzhào) คอื หนงัสอืเดนิทาง (passport)

5. 拿 (ná) คอื เอา/รับ/หยบิ

8.  廉价航空 (liánjiàhángkōng) คือ สายการบินราคาประหยัด

นอกจากนี้ตั๋วเครื่องบินยังมีคําศัพทภาษาจีนที่มีความหมายใกลเคียง นั่นก็คือ飞机票 

(fēijīpiào) / 机票 (jīpiào) แตความหมายโดยนัยจะแตกตางกัน โดยที่ 飞机票 
(Fēijīpiào) / 机票 (jīpiào) อาจอยูในรูปแบบที่สามารถดูไดจากทาง E-mail/Lin

โดยที่ไมตองทําการปริ้นทออกมาก็ได แต 登机牌 (dēngjīpái)คือสิ่งที่จะได

เมื่อมีการแสดงตัว เพื่อจะนําสิ่งนี้ไปใชในการขึ้นเครื่อง



ตอนที ่26 
ต๋ัวเคร่ืองบนิ Boarding Pass

1. 乘坐 (chéngzuò) / 坐 (zuò) คือ โดยสาร (ยานพาหนะ)

登机口 (dēngjīkǒu) คือ ประตขูึน้เครือ่ง

2. 乘客 (chéngkè) คอื ผูโดยสาร 

3. 登机牌 (dēngjīpái) คอื ตัว๋คร่ืองบนิ (Boarding pass)

สิง่ทีจ่ะเหน็ไดจาก 登机牌 (dēngjīpái) มดีงันี้

航班 (hángbān) คือ สายการบนิ 
姓名 (xìngmíng) คอื ชือ่-นามสกลุ

日期 (rìqí) คือ วนัทีเ่ดนิทาง

登机时间(dēngjīshíjiān) คอื เวลาขึน้เครือ่ง

起飞时间 (qǐfēishíjiān) คอื เวลาขึน้เครือ่ง
ถาหากเปนการบนิภายในประเทศ 国内 (guónèi) ตองมกีาร check-in 登机 
(dēngjī) ลวงหนาครึง่ช่ัวโมง แตถาหากเปนการบนิระหวางประเทศ 国际 (guójì) 
ตองมกีาร check-in ลวงหนา45 นาท ี– 1 ชัว่โมง



ตอนที ่27 
ทีน่ัง่บนเคร่ืองบนิ

ในการโดยสารเครื่องบินนั้น สามารถเลือกตําแหนงที่นั่งได 2 รูปแบบ คือ

  คําวา ทางเดิน通道 (tōngdào) ในภาษาจีนยังมีคําศัพทอื่นที่ใชแทนกันได คือ 
         过道 (guòdào) / 走道 (zǒudào) / 走廊 (zǒuláng)

นอกจากการเลือกตําแหนงที่นั่งบนเครื่องบินแลว ยังตองมีการเลือกระดับของที่นั่ง
 舱位等级 (cāngwèiděngjí)ซึ่งแบงออกเปน 3 ระดับ ดังนี้

1. 靠窗户 (kàochuānghù) / 靠窗 (kàochuāng) คือ ติดหนาตาง

2. 靠通道 (kàotōngdào) / 靠窗 (kàochuāng) คือ ติดทางเดิน

1. 头等舱 (tóuděngcāng) คือ ระดับ First class

2. 商务舱 (shāngwùcāng) คือ ระดับ Business

3. 经济舱 (jīngjìcāng) คือ ระดับ Economy (ชั้นประหยัด)



เมื่อมีการเลือกระดับและตําแหนงของที่นั่งแลว ตอไปคือการเลือกหมายเลขที่นั่ง 
座位 (zuòwèi) และสิ่งที่จะเห็นไดจาก 登机牌 (dēngjīpái) มีดังนี้

         ถาหากเปนการบินภายในประเทศ 国内 (guónèi) ตองมีการ check-in 登机 (dēngjī)
ลวงหนาครึ่งชั่วโมง แตถาหากเปนการบินระหวางประเทศ 国际 (guójì) ตองมีการ check-in
ลวงหนา 45 นาที – 1 ชั่วโมงและสุดทายคือการเดินทางถึงที่หมาย 到达 (dàodá) / 到达站
(dàodázhàn)

1. 航班 (hángbān) คือ สายการบิน 

2. 姓名 (xìngmíng) คือ ชื่อ-นามสกุล 

3. 日期 (rìqí) คือ วันที่เดินทาง

4. 登机时间 (dēngjīshíjiān) คือ เวลาขึ้นเครื่อง

5. 起飞时间 (qǐfēishíjiān) คือ เวลาขึ้นเครื่อง



ตอนที ่28 
การตรวจสอบความปลอดภยั

กอนการขึน้เครือ่ง

       หลังจากที่มาถึงสนามบิน飞机场 (fēijīchǎng) เพื่อที่จะทําการโดยสาร 乘坐 (chéngzuò) 
เครื่องบิน 飞机 (fēijī) และไดทําการ Check-in 登机牌 (dēngjī) เรียบรอยแลวนั้น ก็จะเขาสู
ขั้นตอนของการตรวจเช็คบุคคล/สัมภาระกอนการขึ้นเครื่อง ซึ่งมีคําศัพทที่ควรทราบ ดังน้ี

过 (guò) คือ กาวขาม ซึ่งยังสามารถใชในบริบทอื่น เชน 过马路 (guòmǎlù)คือ ขามถนน
过节 (guòjié) คือ ฉลองเทศกาล 过生日 (guòshēngrì) คือ ฉลองวันเกิด เปนตน

安 (ān)มาจากคําวา 安全 (ānquán) ที่มีความหมายวา ปลอดภัย

检 ( jiǎn) มาจากคําวา 检查 ( jiǎnchá) ที่มีความหมายวา ตรวจสอบ

过安检 (guò ānjiǎn) คือ การตวจสอบความปลอดภัย



充 (chōng)คือ ชารจ

电 (diàn) คือ ไฟ , พลังงาน

宝 (b�o) คือ ของมีคา (แตในที่นี้มีความหมายวา ของพกพา)

1. 电脑 (diànnǎo) คือ คอมพิวเตอร

2.  充电宝 (chōngdiàn bǎo) คือ แบตเตอรี่สํารอง

3.  液体 (yètǐ) คือ ของเหลว

4.  喷雾 (pēnwù) คือ สเปรย

5.  刀具 (dāojù) คือ อุปกรณมีด (ของมีคม)

刀 (dāo) คือ มีด

สิ่งที่ตองตรวจสอบกอนการขึ้นเครื่องบิน มีดังตอไปนี้



ตอนที ่29 
บตัรเขาประเทศจนี

     ในการเดินทางเขา-ออกประเทศจีนทุกคร้ัง จะตองมีการกรอกขอมูลลงในใบ 外国人入境卡
(wàiguó rén rùjìng kǎ) ซึ่งก็คือ Arrive card หรือก็คือ บัตรเขาประเทศโดยที่ 

โดยที่ 入境卡 (rùjìng kǎ) นั้น จะประกอบไปดวยรายละเอียดดังตอไปนี้

外国人(wàiguó rén) คือ ชาวตางชาติ

入境(rùjìng)คือ เขาอาณาเขต

卡(k�) คือ การด (Card)

1.  姓 (xìng)คือ แซ (นามสกุล)

2.  名 (míng) คือ ชื่อ

3.  国籍 (guójí) คือ สัญชาติ



护照号码 (hùzhào hàomǎ) คือ หมายเลข Passport

在华住址 (zài huá zhùzhǐ) คือ ที่อยูในประเทศจีน

ซึ่งคําวา 国 (guó) เดี่ยวๆนั้น คือ ชาติ และเมื่อนําไปประกอบกับคําอ่ืนจะใหความหมาย
ที่ใกลเคียงกัน เชน 

国际 (guójì) คือ นานาชาติ
เชน 国际学校 (guójìxuéxiào)คือ โรงเรียนนานาชาติ
国际机场 (guójìjīchǎng) คือ สนามบินนานาชาติ

护照 (hùzhào) คือ Passport

号码 (hàomǎ) คือ หมายเลข

国家 (guójiā) คือ แหงชาติ  , ประจําชาติ 
เชน 国家博物馆 (guójiābówùguǎn) คือ พิพิธภัณฑสถานแหงชาติ
国家大剧院 (guójiādàjùyuàn) คือ โรงละครแหงชาติ

在华 (zài huá) คือ ในประเทศจีน

住址 (zhùzhǐ) คือ ที่อยู

华 (huá)มาจากคําวา 中华人民共和国
(zhōnghuárénmíngònghéguó)คือ สาธารณรัฐประชาชนจีน
และนอกจากนี้ คําวา 华 (huá) จะแสดงถึงความเปนจีน เชน 
华侨 (huáqiáo) คือ คนจีนโพนทะเล / 华裔 (huáyì) คือ คนที่มีเชื้อสายจีน เปนตน



ตอนที ่30 
Arrival card 

1. 会议 huìyì การประชุม

2. 商务 shāngwù ธุรกิจ 

3. 访问  fǎngwèn เยี่ยมเยือน

4. 观光 guānguāng/休闲xiūxián  มาเที่ยว

5. 探亲访友 tànqīn fǎng yǒu มาเยี่ยมญาติ  เพื่อน 

6. 就业 jiùyè  เขามาทํางาน 

7. 学习 xuéxí การเรียน การศึกษา 

8. 返回长久地 fǎnhuí chángjiǔ de กลับสูบานเกิด 

9. 定居 dìngjū ตั้งถิ่นฐาน 

10. 其他 qítā อื่นๆ 

จุดประสงคการเขายังประเทศซึ่งในการเขาประเทศนั้นเราจําเปนตองกรอกใบ Arrival card ซึ่งจะ
มีใหกรอก เพศ วันเกิด เลขวีซาเปนตน และในภาษาจีนคําวาเพศ เรียกวา 性别 xìngbié โดยจะ
สามารถแบงเปนเพศชายในภาษาจีนเรียกวา 男  nán  เพศหญิงในภาษาจีนเรียกวา  女nǚ และ
ในใบ Arrival card จะมีการถามเรื่องวันเกิดโดยจะใชภาษาจีนคําวา 出生日期  chūshēng rìqí 
คําวา 出生  chūshēng หมายถึง วันเกิด และคําวา 日期rìqí หมายถึง วันที่ ซึ่งสามารถแบงได
เปน年 nián月y uè日rì ซึ่งแปลวา ป เดือน วัน  คําวา 入境事由rùjìng shìyóu แปลวา สาเหตุ
ของการเขามาในประเทศ และสาเหตุการเขามาในประเทศสามารถเลือกไดดังนี้



ตอนที ่31 
วซีา

วีซาในภาษาจีนใชคําวา 签证 qiānzhèng 

ทําวีซาซึ่งในภาษาจีนไมใชคําวา 做zuò ใชคํากริยาวา 办签证 bànqiānzhèng เพราะวา
ตองใชเวลาและตองมีกระบวนการจึงใช 办 bàn แทนและเมื่อเราทําวีซาเสร็จแลว

เลขวีซาภาษาจีนใชคําวา  签证号码  qiānzhènghàomǎ  ซึ่งในบัตรขาเขาดานบน
จะมีใหกรอกทั้ง

เลขพาสปอรตภาษาจีนใชคําวา  护照号码  hùzhàohàomǎ

สถานที่ออกวีซาภาษาจีนใชคําวา  签证签发地  qiānzhèngqiānfādì ตอไปคือ
การกรอกวา 航班号 hángbānhào  แปลวาเลขเทีย่วบนิคาํวา 航班 hángbān หมายถงึ
เที่ยวบินคําวา 号 hào แปลวาหมายเลข  หรือถานั่งเรือเขาประเทศจีนก็ตองใชบัตรขาเขา
เหมือนกันท่ีบัตรขาเขาจะเขียนวา 船名 chuánmíng ซึ่งแปลวาหมายเลขของเรือหรือ
ถานั่งรถเขาประเทศจีนก็ตองกรอกบัตรขาเขาเหมือนกัน

    การเดนิทางเขาสูประเทศตางๆในโลกจาํเปนตองใชวซีาในการกรอกบตัรขาเขาประเทศแทบทัง้นัน้
มเีพยีงบางประเทศทีไ่มตองใชถงึแมวาจะมีบางประเทศไมใชวซีาแตประเทศจนีก็ยงัคงใชเชนเดมิคาํวา



ตอนที ่32
Lost in Thailand 

สําหรับผูที่ใชบริการเครื่องบินเปนยานพาหนะในการเดินทางนั้น สิ่งที่ผูเดินทางควรกระทํากอนที่
เคร่ืองบินจะขึ้น (Take off) คือ การปดเครื่องมือสื่อสารและอุปกรณอิเล็กทรอนิกสทุกชนิด 
เนื่องจากคลื่นจากสัญญาณโทรศัพทจะไปรบกวนกับคลื่นสัญญาณของระบบปฏิบัติการบินได
ดังนั้น ผูที่เดินทางโดยเครื่องบินบอยครั้งจึงมักจะไดยินประกาศใหปดโทรศัพททุกครั้ง แตใน
หลายครั้งก็ยังมีผูโดยสารบางรายไมปฏิบัติตาม ดังสถานการณตัวอยางตอไปนี้

A:   飞机要起飞了。你这手机信号徽干扰无线电波的，要是飞机万一掉下来怎么办？关机吧。

        (fēijī yào qǐfēile. Nǐ zhè shǒujī xìnhào huī gānrǎo wúxiàndiàn bō de, yàoshi fēijī 

        wàn yī diào xiàlái zěnme bàn? Guānjī ba.)

        = เครื่องบินจะขึ้นแลว สัญญาณโทรศัพทของคุณจะรบกวนคลื่นสัญญาณของระบบปฏิบัติ

        การบิน ถาหากเครื่องบินตกลงมาจะทําอยางไรละ ปดเครื่องเถอะ

B:    我知道，不用你教我。

          (w� zhīdào, bùyòng n� jiāo w�)

       = ฉันรู คุณไมตองมาสอน



A:    你看，他这手机还没关呢。

          (nǐ kàn, tā zhè shǒujī hái méiguān ne.)

          = คณุดสู ิเขายงัไมปดโทรศพัทนะ

B:    我知道，马上，马上。

          (w� zhīdào, m�shàng, m�shàng)

         = ฉนัรูแลวอกีสกัครู

C:    先生有什么需要吗？

           (xiānshēng yǒu shén me xūyào ma?)

           = คณุผูชายตองการอะไรไหมคะ?

C:    先生，请关闭您的移动电话和电子设备。

          (xiānshēng, q�ng guānbì nínde yídòng diànhuà hé diànz� shèbèi.)

          = คุณผูชายคะกรุณาปดโทรศัพทเคลื่อนที่และอุปกรณอิเล็กทรอนิกสของคุณดวยคะ

C:    对不起先生，请关闭您的手机。

         (duìbùqǐ xiānshēng, qǐng guānbì nínde shǒujī)

         = ขอโทษดวยคะคณุผูชายกรณุาปดโทรศพัทดวยคะ

C:     谢谢您的配合。

        (xièxienín de pèihé)

       = ขอบคุณทานสําหรับความรวมมือ



ตอนที ่33
Lost in Thailand 2

สําหรับผูที่ใชบริการเครื่องบินเปนยานพาหนะในการเดินทางนั้น สิ่งที่ผูเดินทางควรกระทํากอนที่
เคร่ืองบินจะขึ้น (Take off) คือ การปดเครื่องมือสื่อสารและอุปกรณอิเล็กทรอนิกสทุกชนิด 
เนื่องจากคลื่นจากสัญญาณโทรศัพทจะไปรบกวนกับคลื่นสัญญาณของระบบปฏิบัติการบินได
ดังนั้น ผูที่เดินทางโดยเครื่องบินบอยครั้งจึงมักจะไดยินประกาศใหปดโทรศัพททุกครั้ง แตใน
หลายครั้งก็ยังมีผูโดยสารบางรายไมปฏิบัติตาม ดังสถานการณตัวอยางตอไปนี้

A:   飞机要起飞了。你这手机信号徽干扰无线电波的，要是飞机万一掉下来怎么办？关机吧。

        (fēijī yào qǐfēile. Nǐ zhè shǒujī xìnhào huī gānrǎo wúxiàndiàn bō de, yàoshi fēijī 

        wàn yī diào xiàlái zěnme bàn? Guānjī ba.)

        = เครื่องบินจะขึ้นแลว สัญญาณโทรศัพทของคุณจะรบกวนคลื่นสัญญาณของระบบปฏิบัติ

        การบิน ถาหากเครื่องบินตกลงมาจะทําอยางไรละ ปดเครื่องเถอะ

B:    我知道，不用你教我。

          (w� zhīdào, bùyòng n� jiāo w�)

       = ฉันรู คุณไมตองมาสอน



A:    你看，他这手机还没关呢。

          (nǐ kàn, tā zhè shǒujī hái méiguān ne.)

          = คณุดสู ิเขายงัไมปดโทรศพัทนะ

B:    我知道，马上，马上。

          (w� zhīdào, m�shàng, m�shàng)

         = ฉนัรูแลวอกีสกัครู

C:    先生有什么需要吗？

           (xiānshēng yǒu shén me xūyào ma?)

           = คณุผูชายตองการอะไรไหมคะ?

C:    先生，请关闭您的移动电话和电子设备。

          (xiānshēng, q�ng guānbì nínde yídòng diànhuà hé diànz� shèbèi.)

          = คุณผูชายคะกรุณาปดโทรศัพทเคลื่อนที่และอุปกรณอิเล็กทรอนิกสของคุณดวยคะ

C:    对不起先生，请关闭您的手机。

         (duìbùqǐ xiānshēng, qǐng guānbì nínde shǒujī)

         = ขอโทษดวยคะคณุผูชายกรณุาปดโทรศพัทดวยคะ

C:     谢谢您的配合。

        (xièxienín de pèihé)

       = ขอบคุณทานสําหรับความรวมมือ



ตอนที ่34
Lost in Thailand 3

สําหรับผูที่ใชบริการเครื่องบินเปนยานพาหนะในการเดินทางนั้น สิ่งที่ผูเดินทางควรกระทํากอนที่
เคร่ืองบินจะขึ้น (Take off) คือ การปดเครื่องมือสื่อสารและอุปกรณอิเล็กทรอนิกสทุกชนิด 
เนื่องจากคลื่นจากสัญญาณโทรศัพทจะไปรบกวนกับคลื่นสัญญาณของระบบปฏิบัติการบินได
ดังนั้น ผูที่เดินทางโดยเครื่องบินบอยครั้งจึงมักจะไดยินประกาศใหปดโทรศัพททุกครั้ง แตใน
หลายครั้งก็ยังมีผูโดยสารบางรายไมปฏิบัติตาม ดังสถานการณตัวอยางตอไปนี้

A:   飞机要起飞了。你这手机信号徽干扰无线电波的，要是飞机万一掉下来怎么办？关机吧。

        (fēijī yào qǐfēile. Nǐ zhè shǒujī xìnhào huī gānrǎo wúxiàndiàn bō de, yàoshi fēijī 

        wàn yī diào xiàlái zěnme bàn? Guānjī ba.)

        = เครื่องบินจะขึ้นแลว สัญญาณโทรศัพทของคุณจะรบกวนคลื่นสัญญาณของระบบปฏิบัติ

        การบิน ถาหากเครื่องบินตกลงมาจะทําอยางไรละ ปดเครื่องเถอะ

B:    我知道，不用你教我。

          (w� zhīdào, bùyòng n� jiāo w�)

       = ฉันรู คุณไมตองมาสอน



A:    你看，他这手机还没关呢。

          (nǐ kàn, tā zhè shǒujī hái méiguān ne.)

          = คณุดสู ิเขายงัไมปดโทรศพัทนะ

B:    我知道，马上，马上。

          (w� zhīdào, m�shàng, m�shàng)

         = ฉนัรูแลวอกีสกัครู

C:    先生有什么需要吗？

           (xiānshēng yǒu shén me xūyào ma?)

           = คณุผูชายตองการอะไรไหมคะ?

C:    先生，请关闭您的移动电话和电子设备。

          (xiānshēng, q�ng guānbì nínde yídòng diànhuà hé diànz� shèbèi.)

          = คุณผูชายคะกรุณาปดโทรศัพทเคลื่อนที่และอุปกรณอิเล็กทรอนิกสของคุณดวยคะ

C:    对不起先生，请关闭您的手机。

         (duìbùqǐ xiānshēng, qǐng guānbì nínde shǒujī)

         = ขอโทษดวยคะคณุผูชายกรณุาปดโทรศพัทดวยคะ

C:     谢谢您的配合。

        (xièxienín de pèihé)

       = ขอบคุณทานสําหรับความรวมมือ



ตอนที ่35 
ทะเล 1

   คําวา ทะเล ในภาษาจีนเราเรียกวา 海 hǎi ซึ่งทะเลจะพูดได  2 แบบคือ คําวา 海边 hǎibiān
ริมทะเล 海滩 hǎitān ชายหาด ซึ่งคําวา 海边 hǎibiān แปลวา ริมทะเลซึ่งคําวา 边 biān ตัวน้ี 
แปลวา ขาง เชนคําวา上海是个海边的城市 shànghǎishìgè hǎibiān de chéngshì แปลวา 
เมืองเซี่ยงไฮเปนเมืองที่อยูขางๆกับทะเล คืออยูติดกับทะเล ซึ่งจะไมสามารถใชคําวา
上海是个海滩的城市 shànghǎishìgè hǎitān de chéngshì เพราะเซี่ยงไฮไมมีชายหาดจึง
ไมสามารถใชคําวา 海滩 hǎitān

    ในชวงหลายปมานีม้คีนจนีมากมายเขามาเทีย่วเมอืงไทยและสิง่ทีน่าดงึดดูใจใหมาทองเทีย่วกนั
กค็งจะเปน 美食měishíอาหารอรอย 美景měijǐngววิอนัสวยงาม 美女měinǚสาวงาม และยงัมี
独特的文化 dútè de wénhuà แปลวา วฒันธรรมหรอืประเพณทีีเ่ปนเอกลกัษณนอกจาก
จะมสีิง่เหลานีแ้ลวสิง่ท่ีดงึดดูใจอกีอยางหนึง่คอืทะเล ซึง่จะกลาวไดวา

                               我们泰国呀 有山 有水 有浪漫迷人的海滩海岛 
       wǒmen tàiguó ya yǒu shān yǒu shuǐ yǒu làngmàn mírén dì hǎitān hǎidǎo

ประเทศไทยของเรา มภีเูขา  มทีะเลท่ีโรแมนตกิ หรอืสายนํา้ ซึง่แสดงใหเหน็วามคีวามอดุมสมบรูณ



       上海 shànghǎi เพราะอะไรถึงเรียกแบบนั้นเพราะวา คําวา 上 shàng หมายถึง บน และ
คําวา海hǎiหมายถึง ทะเล เพราะฉะนั้นเมืองที่อยูบนทะเล ก็คือเมืองเซี่ยงไฮ (上海shànghǎi) 

        สําหรับเกาะในประเทศไทยนั้นมีเกาะไหนบางที่คุมคากับการมาเยือน คําวาคุมคาในภาษาจีน
เรียกวา 值得 zhídé และคําวาเกาะที่อยูในทะเลภาษาจีนเรียกวา 海岛 hǎidǎoซึ่งคําวา 海 hǎi
จะแปลวา ทะเลและคําวา 岛 dǎo แปลวา เกาะถาหากวาอะไรที่เติมคําวา 海 hǎi สวนใหญจะ
เกี่ยวกับทะเล 

        เกาะที่คนจีนนิยมไปมากไดแก 普吉岛 pǔ jí dǎo ภูเก็ต 丽贝岛 lì bèi dǎo  
เกาะหลีเปะ苏梅岛 sūméidǎo เกาะสมุย 沙美岛 shāměidǎo เกาะเสม็ด 象岛 xiàngdǎo
เกาะชาง 皮皮岛 pípídǎo เกาะพีพี กิจกรรมที่นิยมทํากันมากที่สุดคือ 潜水qiánshuǐ ดําน้ํา
游泳 yóuyǒng วายนํ้า 晒太阳 shàitàiyáng อาบแดด 



ตอนที ่36 
ทะเล 2

          ประเทศไทยของเราถาหากจะพูดเรื่องทะเลก็คงจะพูดสามวันสามคืนไมจบ ประเทศไทย
ไดช่ือวาเปนประเทศทองเที่ยว ภาษาจีนใชคําวา旅游国家lǚyóu guójiā  ดังนั้นควรจะเรียนรู
กันตั้งแตหนวยที่เล็กที่สุดไลไปถึงใหญที่สุด คือ 江   jiāng  河  hé  湖  hú  海   hǎi  คําวา
 江jiāng แปลวา คลอง   河hé แปลวา แมนํ้า   湖  hú แปลวา ทะเลสาบ    海hǎi  แปลวา ทะเล 

       คําวา 岛 dǎo  แปลวา  เกาะ    ประเทศไทยถูกขนานนามวาเปนดินแดนพันเกาะที่สวยงาม 
ภาษาจีนพูดวา 泰国素有千岛之国的美城 tàiguó sù yǒu qiāndǎo zhī guó dì měi chéng  
ดังนั้น คําวา海岛 hǎidǎo  จึงแปลวา เกาะบนทะเล

        คําวา 上shàng แปลวา บน  และคําวา 海 hǎi  แปลวา ทะเล ดังนั้น 上海 shànghǎi จึง
แปลวา เซี่ยงไฮ  เพราะเปนเมืองที่อยูริมทะเล  เรามักจะสับสนระหวางคําวา 上海 shànghǎi 
กบั 海上 hǎishàng  ยกตวัอยางเ ชน 海上丝绸之路 hǎishàng sīchóu zhī lù คาํวา 丝绸 之路
sīchóu zhī lù เสนทางสายไหม  丝绸 之路sīchóu zhī lù  บวกคําวา  海上 hǎishàng ไปขยาย
ขางหนา จะแปลวา  เสนทางสายไหมทางทะเล ดังนั้นจะเห็นความแตกตางกันแลวระหวาง คําวา
上海 shànghǎi  กับ 海上 hǎishàng   上海shànghǎi เปนชื่อเมือง  

1.  上海 shàng hǎi    

2.  海岛 hǎidǎo 



         คําวา 滩 tān หมายถึง หาด ดังนั้นคําวา  海滩 hǎitān   จึงแปลวา ริมหาดทราย

         คาํวา 海盗 hǎidào แปลวา โจรสลดั ซึง่มาจากภาพยนตรเร่ือง ไพเรทสออฟเดอะแครบิเบยีน
ภาษาจีนเรียกวา 加勒比海盗 Jiālèbǐ hǎidào   

           คาํวา 军jūn  แปลวา กองทัพ ดงันัน้คาํวา海军hǎijūn  จงึแปลวา ทหารเรอื และถาหาก
ตดิตามขาวของประเทศจนีจะไดยนิการเรยีกทหาร 3 เหลาทพัวา海陆空三军Hǎilù kōng sānjūn 
สามารถแยกไดคอื 陆lù ทหารบก  空kōng ทหารอากาศ 海hǎi ทหารเรือ 

           คาํวา  海外hǎiwài แปลวา โพนทะเล ดงันัน้คาํวา 海外华人
hǎiwài huárén จึงแปลวา ชาวจนีโพนทะเล 

         คาํวา 鲜  xiān แปลวา สด  ดงันัน้คาํวา海鲜  hǎixiān จงึแปลวา อาหารทะเล อาหารทะเล
ที่ชอบรับประทานกันไดแก 虾xiā กุง   蟹xiè ปู  鱼yú ปลา  เปนตน แตปลาในปลาในที่นี้ไมได
หมายถงึปลานํา้จดื แตหมายถงึปลานํา้เคม็ในภาษาจนีจะเรยีกวา海鱼 hǎiyú ซึง่จะแปลวา ปลาทะเล 
ถาหากจะเปนของทะเลจะสังเกตไดวามีคําวา 海 hǎi อยูดานหนา เชน 海蟹 hǎi xiè ปูทะเล  
 海虾 hǎi xiā  กุ งทะเล  海 龟 hǎiguī เตาทะเล และแมแตคําวา ขาวมันไกยังมีคําวาทะเล 
คือขาวมันไกไหหลํา ภาษาจีนคือ海南鸡饭   hǎinán jī fàn  ขาวมันไกไหหลํา  และยังมีอาหาร
ที่คนจีนชอบอีกอยางหนึ่งคือสาหราย ซึ่งในภาษาจีนเรียกวา 海带 hǎidài   

         คาํวา 海洋 hǎiyáng แปลวา มหาสมทุร  สวนคาํวา พพิธิภณัฑ ใตทองทะเลภาษาจนีใชคาํวา 
海洋馆 hǎiyáng guǎn   คําวา 馆 g uǎn ตัวนี้ยอมากจากคําวา 博物馆 bówùguǎn แปลวา 
พิพิธภัณฑ แทนที่จะเรียกชื่อเต็มวา 海洋博物馆 hǎiyáng bówùguǎn พิพิธภัณฑใตทองทะเล
 เรากเ็รยีกยอวา 海洋馆 hǎiyáng guǎn

3.  海滩 hǎitān  

4.  海鲜  hǎixiān 

5.  海洋馆 hǎiyáng guǎn

6.  海盗 hǎidào

7.  海军 hǎijūn  

8.  海外华人 hǎiwài huárén



ขนมปง

ตอนที ่37

          ปจจุบันนี้มีผูคนหันมาสนใจบริโภคอาหารประเภทธัญพืช 全麦食品(quánmàishípǐn) 
กนัมากขึน้  时尚(shíshàng) โดยเฉพาะขนมปง คาํวาขนมปงในภาษาจนีใชคาํวา 面包(miànbāo)
สวนรานขนมปงหรือรานเบเกอร่ีใชคําวา面包店(miànbāodiàn) หรอื 面包房(Miànbāo fang)ก็
ไดขนมปงแบงออกไดเปนหลายประเภท ไมวาจะเปนไวทเบรด หรือ ขนมปงโฮลวีท ในการไปซ้ือ
ขนมปงนั้น เรามีความจําเปนที่ตองเรียนรูคําศัพทเก่ียวกับไสขนมปงตาง ๆ เชน

肉松 (ròusong) หรือ 猪肉松(zhūròu song)    หมูหยอง

鸡肉松(jīròusong) ไกหยอง

火腿(huǒtuǐ) แฮม

奶酪(nǎilào) ชีส

牛奶(niúnǎi )นมวัว

芝士(zhīshì) ชีส

火腿奶酪(huǒtuǐnǎilào) แฮมชีส

培根(péigēn) เบคอน

香肠(xiāngcháng) ไสกรอก



นมวัว

ตอนที ่38

    คนไทยสวนใหญมีความคุนเคยกับนมวัวมาตั้งแตเด็ก หลาย ๆ ทานเคยไดยินคนจีนชอบพูดวา 
你很牛啊！(nǐhěnniú a)โดยจนิตนาการวา 牛นัน้หมายถงึ ควาย ซึง่เปนคาํดา แตทีจ่รงิแลวนัน้
牛หมายถงึ เจง คนจนีจะมองวาวัวเปนสตัวทีข่ยนั อดทน ซือ่สตัย ทีอ่ยูคูกบัชาวนาจนีมาโดยตลอด
จึงนิยมใชคําวา “牛”เปนคําชม หรือคําวา “牛逼”(niúbī)ซึ่งแปลวา เจง เชนกันในขณะเดียวกัน
คนจีนก็เรียกควายวา“水牛” (shuǐniú) 

    ส่ิงที่ตองระวังในการส่ือสารคือ คําขยายจะอยูขางหนาคําที่ตองการจะเนนเสมอ เชน เราพูด
ถึงนม ซ่ึงเปนนมวัวใหเอาคําที่ตองการจะเนนคือ 奶ไวขางหลัง แลวนํา 牛ซึ่งเปนคําขยายไว
ขางหนา ก็จะได 牛奶(niúnǎi)ท่ีแปลวานมวัว แตถาเราตองการพูดถึงวัว
 ซึ่งหมายถึง วัวนม ใหเอาคําท่ีตองการจะเนนคือ 牛ไวขางหลัง แลวเติม
奶ซึ่งเปนคําขยายไวขางหนาจะได奶牛(nǎiniú) ซึ่งแปลวาวัวนม

    ผลติภณัฑทีม่าจากนมเราใชคาํวา “Dairy Product” หรอืทีภ่าษาจีนใชคาํวา 奶制品 (nǎizhìpǐn)
ยกตวัอยางผลิตภัณฑทีเ่ราพบไดโดยทัว่ไป เชน 

黄油(huángyóu)  牛油(niúyóu) เนย

酸奶 (suānnǎi) นมเปรี้ยว 

奶酪(nǎilào) ชีสิ  芝士(zhīshì)ชีส



ตอนที ่39 
เสือ้ผายนีส

牛仔裤  (niúzǎikù)   กางเกงยีนส

美式牛仔裤 (měishìniúzǎikù)  กางเกงยีนสสไตลอเมริกัน

牛仔衣  (niúzǎiyī)   เสื้อยีนส
衣 (yī) มาจากคําวา 衣服  (yīfu) ซึ่งหมายถึงเสื้อผา

牛仔夹克  (niúzǎijiákè)  แจ็กเก็ตยีนส

牛仔衬衫  niúzǎi chènshān  เสื้อเช้ิตยีนส

           คาํวา 牛 (niú) มคีวามหมายเกีย่วกับววัเพยีงอยางเดยีวซึง่จรงิๆแลวนัน้ 牛 (niú) สามารถ
เปนไดหลายความหมายเชนเจง 你很牛啊！nǐhěnniú a! นายเจงมาก! โดย 牛 (niú)  ทีแ่ปลวาเจง
นัน้มาจากคาํวา 牛逼 (niúbī)

สวนคาํวา 牛 (niú) ทีใ่ชกบัเส้ือผาน้ันคอืคาํวา 牛仔 (niúzǎi) ซึง่แปลวาเสือ้ผายนีส

           หากตองการพดูคาํวาสวมใสเสือ้ผายนีสกส็ามารถใชคาํกรยิา 穿 (chuān) วางไวขางหนา
คํานามเหลานีไ้ดเลยเชน 穿 牛仔裤 (chuānniúzǎikù) สวมใสกางเกงยนีส



พพิธิภณัฑอกัษรจนี

ตอนที ่40

      ประเทศจนี เปนอกีหนึง่ประเทศทีม่ปีระวตัศิาสตรอนัยาวนานกวา 5000 ป  โดยสิ่งที่ทําใหประเทศจีน
มีชื่อเสียงและยิ่งเจริญกาวหนานั้นคือ

1. 火药  (huǒyào) ดินปน
 เชื่อกันวานักปรุงยาไดทําการผสมแรธาตุและพันธุพืชตางๆลงไปในเตากลั่นแลวเกิดการ
 ระเบิดขึ้นจึงเปนเหตุใหนักปรุงยาคนพบธาตุซึ่งเปนชนวนระเบิดได

2. 造纸术 (zàozhǐ shù) เทคนิคการทํากระดาษ
 มขีนุนางผูหนึง่นามวา “ไชหลนุ”ไดคนพบวธิผีลติกระดาษขึน้เปนครัง้แรกโดยการนาํเปลอืกไม
 เศษผาและตาขายดักปลามาบดผสมกันจนปนรีดใหเปนแผนแลวนําไปตากใหแหงจึงเรียก
 กระดาษนี้วา “กระดาษไชหลุน”กอนจะถูกเผยแพรไปทั่วโลก

3. 印刷术 (yìnshuāshù) เทคนิคการพิมพ
 สมัยของราชวงศถัง (ค.ศ. 618-907) ไดมีการสั่งใหคัดลอกหนังสือเปนจํานวนมากจึงเริ่มมี
 การประดิษฐแทนพิมพสลักจากไมขึ้นใชซึ่งกอนหนานั้นเคยใชแตแทนพิมพศิลาหลังจากนั้นใน
 สมัยราชวงศซงเหนือ (ค.ศ. 960-1127) จึงไดมีการคิดคนตัวเรียงพิมพขึ้น

4. 指南针 (zhǐnánzhēn) เข็มทิศ
 ชาวจีนเริ่มรูจักใชเข็มทิศหนาปดกลมในการเดินเรือเปนครั้งแรกเมื่อศตวรรษที่ 12 ตอมาใน
 ศตวรรษที่ 14 ชาวอิตาลีจึงเริ่มรูจักใชเข็มทิศและแพรหลายออกไปในโลกตะวันตก

 4 สุดยอดส่ิงประดิษฐของจีน 四大发明 (sìdàfāmíng)



ตอนที ่41 
ถนนคนเดนิ

   ปกกิง่ นอกจากเปนเมอืงทีม่สีถานทีท่องเทีย่วทางประวตัศิาสตรวฒันธรรมและทางสถาปตยกรรม
ปกกิ่งยังมีสถานที่ทองเที่ยวอีกมากมายที่เปนแหลงทางการคา เชน ถนนคนเดิน หวังฝูจิ่ง

   ภายในถนนคนเดินจะมีรานขายของขางทางมากมาย ซึ่งภาษาจีนใชคําวา 
路边摆摊卖东西 (lùbiānbǎitānmàidōngxī) 

路边 (lùbiān) ขางทาง

摆摊 (bǎitān) ตัง้แผงลอย

卖 (mài) ซือ้

东西 (dōngxī)สิง่ของ

   ถนนคนเดินหวงัฝจูิง่王府井大街(Wángfǔjǐngdàjiē)ตัง้อยูในยานการคาหวงัฝูจิง่ ซึง่เปนยาน
การคาหลัก 1 ใน 4 แหงของกรุงปกกิ่ง (หวังฝูจิ่ง, ซีตัน, หลิวหลีฉาง และตาจาหลาน) โดยถนน
หวงัฝจูิง่นัน้ต้ังอยูทางทศิตะวนัออกของพระราชวงัตองหามและจตจุสัเทยีนอนัเหมนิ มคีวามยาว
ทัง้หมด 180 เมตร  



อาหารขึ้นชื่อที่นาสนใจของท่ีนี่จะเปนอาหารพื้นเมือง 当地菜 (dāngdìcài) ไดแก

臭豆腐 (chòudòufu) เตาหูเหม็น

臭 (chou) เหม็น

豆腐 (dòufu) เตาหู

玉米 (yùmǐ) ขาวโพด

烤肠 (kǎocháng) ไสกรอกยาง

翅包饭 (chìbāofàn) ปกไกยัดไสขาว

翅 (chì) ปก

包 (bāo) หอ

饭 (fàn) ขาว

春饼 (chūnbǐng) Spring roll หรือ ปอเปยะ

春 (chūn) ฤดูใบไมผลิ

饼 (bǐng) ใชกับขนมหรืออาหารประเภทแปง เชน 饼干 (bǐnggān)คุกก้ี



ตอนที ่42 
หอบชูาฟาเถยีนถาน

      ถาพูดถึงกรุงปกกิ่ง ก็จะมีสถานที่ทองเที่ยวเพียงไมกี่ที หนึ่งในนั้น คือ หอบูชาฟา หรือวา
 天� (tiāntán) ซึ่งถือวาเปนแลนดมารคที่สําคัญของประเทศจีน 

地标 (dìbiāo) หมายถึง landmark

建筑 (jiànzhù)หมายถึง สถาปตยกรรม

故宫 (gùgōng) หมายถึง พระราชวังตองหามหรืออีกชื่อหนึ่งวา 紫禁城 (Zǐjìn Chéng)

长城 (chángchéng)  หมายถึง กําแพงเมืองจีน หรือชื่อเต็มวา 万里长城 

(Wànlǐchángchéng) กําแพงเมืองจีนหมื่นลี้

天坛(tiāntán)  หมายถึง 

天 tiān ฟา

坛 tán บัลลังก, โตะหมูบูชา

คาํศพัทท่ีนาสนใจ 



      หอบูชาฟา เดิมเรียกวา 天地坛 (Tiāndì tán) หมายถึง หอบูชาฟาดิน แตเนื่องจากใน
ชวงหลัง ไดมีการสรางหอบูชาดินในที่อื่น พื้นที่ตรงนี้จึงเหลือเอาไวบูชาฟาแทน จึงเรียกวา 
天坛  (tiāntán) 

古代中国传统建筑(gǔdàizhōngguóchuántǒng jiànzhù) 

หมายถึง สถาปตยกรรมโบราณของจีน

古代 (gǔdài) หมายถึง    โบราณ

中国 (Zhōngguó) หมายถึง ประเทศจีน

传统 (chuántǒng)  หมายถึง ดั้งเดิม

建筑 (jiànzhù)  หมายถึงสถาปตยกรรม

颜色 (yánsè) หมายถึง   สี

红色 (hóngsè) หมายถึง สีแดง

黄色 (huángsè) หมายถึง สีเหลือง

紫色 (zǐsè) หมายถึง  สีมวง

紫微星(zǐwēixīng) หมายถึง ดาวจักรพรรดิ

孩子 (háizi) หมายถึง เด็ก

天子 (tiānzǐ)  หมายถึง  ลูกชาย หรือวา โอรสสวรรค

祈福 (qífú)   หมายถึง ขอพร

柱子 (zhùzi) หมายถึง เสา

公园 (gōngyuán) หมายถึง สวนสาธารณะ

打牌 (dǎpái) หมายถึง เลนไพ

打麻将 (dǎmájiàng) หมายถึง เลนไพนกกระจอก

打太极拳 (dǎtàijíquán)  หมายถึง รําไทเกก



ตอนที ่43 
สัง่อาหาร ฉบบั ปกก่ิง

  สําหรับกรุงปกกิ่งซึ่งเปนเมืองหลวงสําคัญของประเทศจีนนั้น ก็มีอาหารที่เปนรสชาติตนตํารับ  
地道 (dìdào) ที่สามารถหาทานไดตามรานอาหารทองถิ่น 本地餐厅 (běndìcāntīng)
ในกรุงปกกิ่ง คือ

1. 红烧牛肉面 (hóngshāoniúròumiàn)
 บะหมี่ตุนเนื้อวัว
2. 烤鸡心 (kǎo jīxīn)
 หัวใจไกยาง ซึ่งถาหากรับประทานในรูปแบบเสียบไม จะเรียกอีกอยางหนึ่งวา 
         鸡心串儿 ( jīxīnchuànr)
3. 烤大蒜 (kǎo dàsuàn)
 กระเทียมยาง
4. 红烧茄子拌面 (hóngshāoqiézibànmiàn)
 มะเขือนํ้าแดงราดหมี่
5. 烤金针菇 (kǎo jīnzhēngū)
 เห็ดเข็มทองยาง

   อาหารจนีในแตละพืน้ท่ีกจ็ะมคีวามแตกตางกันออกไป โดยทีป่ระเทศจนีมคีาํพดูทีว่าคนในภาคใต
ชอบทานขาวและคนในภาคเหนอืชอบทานพวกเสนนอกจากนีย้งัมคีาํพดูทีว่า "ภาคใตนยิมรสหวาน
ภาคเหนอืนยิม รสเคม็ภาคตะวนัออกนยิมรสเปรีย้วภาคตะวนัตกนยิมรสเผด็



กาํแพงเมอืงจนี

ตอนที ่44

    กําแพงเมืองจีนคือหนึ่งในสิ่งเจ็ดมหัศจรรยของโลก มีชื่อเรียกวา 长城 (Chángchéng) โดยมี
ชื่อเต็มคือ 万里长城 (Wànlǐchángchéng) ซึ่งหมายถึงกําแพงหมื่นลี้และไมวาใครก็ตามที่ไปมา
ตางตองพูดถึงความยิ่งใหญอลังการ 巨大 (jùdà) 伟大 (wěidà) ที่เต็มไปดวยประวัติศาสตร
อันล้ําคา จนทําใหกําแพงเมืองจีนกลายเปนหนึ่งในแลนดมารคที่สําคัญของประเทศจีน 

ส่ิงมหัศจรรยโดยฝมือของมนุษยชาวจีนนี้เกิดขึ้นดวยความคิดริเริ่มของจอมจักรพรรดิองคแรก
ซึง่รวบรวมแผนดินจนีทีแ่ตกแยกอยูนานหลายรอยปใหเปนอนัหนึง่อนัเดยีวกนันัน่กค็อื จิน๋ซฮีองเต 
秦始皇 (Qínshǐhuáng) เปนสถาปตยกรรมโบราณ 古代建筑 (gǔdàijiànzhù) ที่ไดรับการขึ้น
ทะเบียนเปนมรดกโลก เปนสถาปตยกรรมที่สรางโดยทหาร 军事古代建筑
(Jūnshìgǔdàijiànzhù ) และใชเพือ่การทหารโดยเฉพาะ เปาหมายเพือ่ทีจ่ะปองกันกลุมขาศกึทีห่มาย
จะมารกุรานประเทศ เหมาเจอตงุ 毛泽东 (Máozédōng) บรุุษผูสถาปนาประเทศจีน หรือทีเ่รารูจกักนั
ในนามทานประธานเหมา  毛主席  (Máozhǔxí) เคยกลาวเอาไววา 不到长城非好汉
(búdàoChángchéngfēihǎohàn) ซึ่งหมายถึง มาไมถึงกําแพงเมืองจีน ไมใชชายชาตรี ปจจุบัน
การเดินทางมากําแพงเมืองจีนเปนเรื่องที่งาย จึงทําใหเกิดคํากลาวในปจจุบันที่กลาวโดย
ทานประธานาธิบดีสีจิ้นผิง 习近平(Xíjìnpíng) ที่วา 长城易到，好汉难为 
(Chángchéngyìdào, hǎohànnánwéi) ซึ่งหมายถึง การที่จะขึ้นมากําแพงเมืองจีนนั้นงาย 
แตการเปนลูกผูชายตัวจริงนั้นยาก



ตอนที ่45 
The bund Shanghai

    The Bund หรือที่ในภาษาจีนเรียกวา 外滩 ตั้งอยูที่กรุงเซี่ยงไฮ สาธารณรัฐประชาชนจีน 
The Bund ถอืวาเปนอกี1สญัลกัษณท่ีสาํคญัของกรงุเซีย่งไฮประกอบไปดวยสถาปตยกรรมแบบ
ตะวันตกที่สวยงามมากมาย และทุกสถานที่ก็จะประดับไปดวยธงชาติจีน แตมีธงตางชาติเพียงธง
เดยีวทีไ่ดประดบั กคื็อ ธงชาตไิทย ซงึประดบัไวทีธ่นาคารกรงุเทพ ซึง่อยูใจกลางของ The Bund

คาํศพัทท่ีนาสนใจ 

外滩
外 หมายถึง นอก  หรือวา ตางประเทศ

滩 หมายถึง ชายหาด หรือวา ชายฝง

海滩 หมายถึง ชายหาดริมทะเล

外国人 หมายถึง ชาวตางชาติ 

老外 หมายถึง  ชาวตางชาติ ( คําแสลง) 

上海东方明珠  หมายถึง Peal Tower หรือวา หอไขมุก

上海 หมายถึง กรุงเซี่ยงไฮ 
东方 หมายถึง ตะวันออก 
明珠 หมายถึง ไขมุก



ตอนที ่46 
สบิสองราศ ี1

    The Bund หรือที่ในภาษาจีนเรียกวา 外滩 ตั้งอยูที่กรุงเซี่ยงไฮ สาธารณรัฐประชาชนจีน 
The Bund ถอืวาเปนอกี1สญัลกัษณท่ีสาํคญัของกรงุเซีย่งไฮประกอบไปดวยสถาปตยกรรมแบบ
ตะวันตกที่สวยงามมากมาย และทุกสถานที่ก็จะประดับไปดวยธงชาติจีน แตมีธงตางชาติเพียงธง
เดยีวทีไ่ดประดบั กคื็อ ธงชาตไิทย ซงึประดบัไวทีธ่นาคารกรงุเทพ ซึง่อยูใจกลางของ The Bund

คาํศพัทท่ีนาสนใจ 

外滩
外 หมายถึง นอก  หรือวา ตางประเทศ

滩 หมายถึง ชายหาด หรือวา ชายฝง

海滩 หมายถึง ชายหาดริมทะเล

外国人 หมายถึง ชาวตางชาติ 

老外 หมายถึง  ชาวตางชาติ ( คําแสลง) 

上海东方明珠  หมายถึง Peal Tower หรือวา หอไขมุก

上海 หมายถึง กรุงเซี่ยงไฮ 
东方 หมายถึง ตะวันออก 
明珠 หมายถึง ไขมุก



ตอนที ่47
สบิสองราศ ี2

1. ปชวด (ปหนู) 鼠(shǔ)
2. ปฉลู (ปวัว)  牛(niú)
3. ปขาล (ปเสือ) 虎(hǔ)หรือ老虎(lǎohǔ)
4. ปเทาะ (ปกระตาย) 兔(tù)
5. ปมะโรง (ปงูใหญ) คนจีนเรียกปนี้วา ปมังกร 龙(lóng)
6. ปมะเส็ง (ปงูเล็ก) 蛇(shé)
7. ปมะเมีย (ปมา) 马(mǎ)
8. ปมะแม (ปแพะ) 羊(yáng)
9. ปวอก (ปลิง) 猴(hóu)
10. ประกา (ปไก) 鸡(jī)
11. ปจอ (ปหมา) 狗(gǒu)
12. ปกุน (ปหมู) 猪(zhū)

12 ปนักษัตร

      สํานวนภาษาจีนเกี่ยวกับสัตวที่นาสนใจ คือ 打蛇不死，后患无穷
(sǎshébùsǐ, hòuhuànwúqióng)ซึ่งมีความหมายวาตีงูไมตาย ภายหลัง
จะเกิดภัยไมมีที่สิ้นสุด เทียบกับสํานวนไทยไดคือ ตีงูใหหลังหัก กลาวคือ
กระทําสิ่งใดแกศัตรูโดยไมเด็ดขาดจริงจัง ยอมจะไดรับผลรายในภายหลัง



ตอนที ่48 
ตลาดรสัเซยี 

冰箱贴  (bīngxiāngtiē)  หมายถึง แมเหล็กติดตูเย็น

印泥  (yìnní) หมายถึง ตราประทับ 
โดยมีที่มาจาก  印（ yìn）หมายถึง การพิมพ หรือ แสตมป และ 泥（ní) หมายถึง  หมึก 

中国扇子（zhōngguóshànzi）หมายถึง พัดจีน 
โดยมทีีม่าจาก 中国 (zhōngguó) หมายถงึ ประเทศจนี และ 扇子 (shànzi) หมายถงึ พดั

专家（zhuānjiā）หมายถึง มืออาชีพ

    ตลาดรสัเซีย หรอืท่ีในภาษาจนีจะเรยีกวา  秀水街 (xiùshuǐ  jié) ในกรงุปกกิง่ เปนตลาดทีข่าย
สินคาของทีร่ะลึกใหกบันกัทองเทีย่ว ท่ีใหความรูสกึคลายกบัตลาดนดัสวนจตจุกัรของประเทศไทย 
โดยที่จุดเดนของที่นี่คือการตอราคา หรือที่ในภาษาจีนจะเรียกวา 砍价还价 (kǎn jià huán jià)
โดยที่สินคาที่ขายสวนใหญจะมี

     โดยในการตอราคานัน้ เราจะตองมศีลิปะในการตอราคาในการซือ้ของ เพือ่ปองกนัไมใหหลงกล
คนขายท่ีจะขายสินคาในราคาทีส่งูขึน้ หรือทีภ่าษาจนีเรยีกวา 上当了（shàngdàng le）และทาํให
เราไดสินคาในราคาท่ีถกูลงอยางมาก 



ตอนที ่49
พระราชวงัตองหาม 

   พระราชวงัทีส่าํคญัของประเทศจนี ตัง้อยูใจกลางเมอืงปกก่ิง มช่ืีอเดมิวา 紫禁城（ zǐj*n ch5ng）
หรือที่เรียกในภาษาอังกฤษวา Forbidden city  โดยมีที่มาจากคําวา 紫 （zǐ） หมายถึง สีมวง 
หรอื สเีลือดหม ู, 禁 (j*n) หมายถงึ หาม , 城 （ch5ng）หมายถงึ เมอืง แปลความหมายโดยรวม
จะหมายถึง เมืองตองหามสีมวง โดยลักษณะของพระราชวังจะเปนตัวอาคารสีแดงและมีหลังคา
สีเหลืองทอง  แตที่มาของสีมวงนั้น มาจากดวงดาวที่ชื่อวา 紫微星 (zǐw4i xīng) หมายถึง 
ดวงดาวจกัรพรรดบินสวรรค และบนสวรรคนัน้ยงัม ี玉皇大帝 (Yùhu1ng d3 d*) หรอืหมายถงึ 
เง็กเซียนฮองเต โดยที่ตัวพระองคนั้นจะอยูบนพระราชวังสีมวงที่อยูบนสวรรค โดยมีดาวประจํา
พระองคที่เรียกวา 北极星（b6ijíxīng）หมายถึง ดาวเหนือ หรือ 紫微星 (Zǐwēixīng) หมายถึง 
ดวงดาวสีมวงโดยท่ีชาวจีนมีความเชื่อวา องคจักรพรรดิจีนนั้น เปนโอรสจากจากสวรรค หรือ
ในภาษาจนีเรยีกวา 天子（tiānzi）เลยตัง้ชือ่พระราชวงัแหงนีว้า 紫禁城（ zǐ j*n ch5ng）มคีวาม
เช่ือหนึง่ทีว่า พระราชวงับนสวรรคนัน้จะมหีองทัง้หมด 10,000 หอง แตวาเมือ่สรางพระราชวงับนดนิ 
ท่ีใหโอรสจากสวรรคอยูนัน้ จะมเีพยีงแค9,999.5 หอง เทานัน้ เนือ่งจากวาลกูไมสามารถมีจาํนวน
หองในพระราชวงัเทยีบเทาบดิาได โดยทีพ่ระราชวงัตองหามมจํีานวนเนือ้ทีป่ระมาณ450 ไร ประกอบ
ดวยหองตางๆ รวมถึงสวน ลานวาง คลองตางๆทางเดินที่เช่ือมตอกัน ลอมรอบดวยกําแพงที่
สูงกวา 11เมตร 



ตอนที ่50 
บกุโรงถายจนี

       ภาษาจีนคําวาภาพยนตรใชคําวา 电影 ซึ่ง 电 หมายถึงไฟฟา 影 หมายถึงเงา

       โรงถายทําภาพยนตรในกรุงปกกิ่งที่มีช่ือวา 雪花飞舞 (xuěhuāfēiwǔ) เปนสถานที่ถาย
ภาพยนตรจําลองในฤดูหนาว

雪  (xuě) หมายถึงหิมะ
ตัวอยางประโยค外面下雪(wàimiànxiàxuě) ขางนอกหิมะตก

花  (huā) หมายถึงดอกไม
雪花 (xuěhuā) จึงหมายถึงเกร็ดหิมะ

飞  (fēi) หมายถึงบิน
โดยดานในไดจําลองสวนที่มีชื่อวา寒霜园(hánshuāngyuán)

寒  (hán) หมายถึงหนาวเหน็บ

โดยปกติคนจีนจะชอบใชคําวา寒冷(hánlěng)

霜  (shuāng) หมายถึงครีมหรือสิ่งที่มีลักษณะเหมือนแปง

园  (yuan) หมายถึงสวน



     โรงถายทาํภาพยนตรในกรงุปกกิง่ทีน่าสนใจอกีทีห่นึง่คอื 江南水乡 (jiāngnánshuǐxiāng)
ซึ่งไดจําลองสถาปตยกรรมแบบจีนตอนใตมาไวที่กรุงปกกิ่งจะสังเกตไดจากหลังคาที่โคงงอ
สวยงาม คําวา 江南 (jiāngnán) เปนชื่อที่ใชเรียกขนานนามเมืองทางตอนใตของจีน水(shuǐ)
หมายถึงนํ้าและ 乡 (xiāng)หมายถึงเมืองและสถานที่จําลองสุดทายที่นาสนใจคือ
北京胡同ซึง่胡同 (hútòng) หมายถงึยานเมอืงเกาเปนตรอกซอกซอยเลก็ๆทีอ่ยูบรเิวณใจกลาง
เมืองใกลๆกับจตุรัสเทียนอันเหมินเปนสถานที่จําลองบานสไตลโบราณ รานอาหาร  หองนํ้า
สาธารณะโดยสวนใหญจะเปนสไตล  四合院 ซึ่งหมายถึงบานที่ลอมรอบดวยกําแพงทั้งสี่ดาน
 

คําศัพทท่ีนาสนใจเกี่ยวกับระดับความเย็นไดแก

冰   (bīng)  หมายถึงนํ้าแข็ง

冷   (lěng)  หมายถึงหนาว

凉   (liáng)  หมายถึงเย็นมักใชคําวา凉快ที่แปลวาเย็นสบาย

温   (wēn)  หมายถึงอบอุน

热   (rè)  หมายถึงรอน



Street art

ตอนที ่51

    เขตศลิปะปกกิง่ 798 หรือ 798 艺术区 (qījiǔbā yìshù qū) ตัง้อยูในตาซานจือ่ 大山子 (dàshān zi) 
ของเขตเฉาหยาง 朝阳 (Cháoyáng) ทางตะวนัออกเฉยีงเหนอืของกรงุปกกิง่นบัเปนทางเลอืกหนึง่
สาํหรบัผูชืน่ชอบงานศิลปะ 艺术品 (yìshù pǐn) ทีจ่ะมาเทีย่วชมความเปนกลิน่อายศลิปะ ณ ทีแ่หงนี้

    แตเดิมพื้นที่นี้เปนโรงงานอุตสาหกรรมผลิตอุปกรณสื่อสารทางการทหารในชวงเริ่มพัฒนา
เขตอุตสาหกรรมตาซานจ่ือจีนขอความรวมมอืจากเยอรมนัตะวนัออกในขณะนัน้ซึง่เปนผูเชีย่วชาญ
ในการผลิตใหเปนที่ปรึกษาวางแผนและควบคุมการกอสรางเริ่มสรางในป 1951 โรงงานแหงแรก
คือ 718 โดย 7 เปนรหสัท่ีทางการจนีใชเรียกโรงงานทางการทหารตอมามกีารขยายกาํลงัการผลติ
เพื่อสงสินคาไปยังประเทศพันธมิตรของจีนเชนรัสเซียเกาหลีเหนือทําใหมีการกอสรางโรงงานที่
ขึ้นตนดวย 7 อีกหลายแหงโดยมี 798 เปนโรงงานที่ใหญที่สุด

    จนภายหลงัจากการปฏวัิต ิรัฐบาลจีนไดเริม่การสงเสรมิทางดานศลิปะ 艺术 (yìshù) ในภายหลงั
ที่ประเทศมีความเจริญเพิ่มมากขึ้น โดยมีจุดประสงคเพื่อใชศิลปะในการสรางสุนทรียทางอารมณ 
ขัดเกลาจิตใจของประชาชนใหมีความออนโยนมากยิ่งขึ้น โดยไดใชโรงงานรางแหงน้ีเปนพื้นที่
จดัแสดงโชวศลิปะ และเมือ่มจีาํนวนมากขึน้เรือ่ยๆ จงึทาํใหทีแ่หงนีก้ลายเปนศนูยรวมศลิปะ ในเวลาถดัมา
 กลายเปนสถานที่ทองเท่ียวที่มีนักทองเที่ยวจากหลายชาติเขามาเยี่ยมชม



ตอนที ่52 
จัตรัุสซานหลีถ่นุ 

   ใจกลางของกรงุปกกิง่ ประเทศจีนนัน้มีสถานทีท่องเทีย่วทีส่าํคญัและไดรบัความสนใจอยางมาก
จากทั้งผูมาเที่ยวที่ประเทศจีนเอง หรือชาวจีนเองไมวาจะเปนเด็ก วัยรุนหรือผูใหญก็ตาม น่ันก็คือ 
จตัรุสัซานหล่ีถนุ 三里屯广场 (sānlǐtún guǎngchǎng) โดยทีจ่ตัรุสัซานหลีถุ่นนัน้ ขึน้ชือ่ในเรือ่ง
ของแฟชัน่ ความทนัสมยั 时尚 (shíshàng) และความหรหูราของสนิคา 

   โดยปกติส่ิงทีเ่หน็ไดชดัในบริเวณนีคื้อเหางสรรพสนิคาทีม่ขีนาดใหญมากประมาณ 3-4 ชัน้และจะ
มีเสื้อผาแบรนดเนมตางๆมีรานขายเครื่องกีฬาอดิดาส (Adidas) ที่ใหญที่สุดในปกก่ิงตรงกลาง
ของThe Village จะมีลานนํ้าพุที่สวยมากเด็กๆก็จะไปวิ่งเลนทามกลางนํ้าพุกันนํ้าพุก็จะขึ้นลง
เปนจงัหวะ

  และนอกจากนีท้ีย่านไทกูหลี ่太古里 (tàigǔ lǐ) ซึง่เปนสถานทีท่ีถู่กออกแบบมาใหเปนแหลงจบัจาย
ใชสอยสาํหรบัคนมฐีานะ เนือ่งจากสิง่ของในบรเิวณนี ้ไมวาจะเปนของแบรนดเนม หรอือาหาร กล็วน
แตมีราคาสูง และดวยความทันสมัยของรานคา เพียงแคนักทองเที่ยวใช วีแชท 微信 (wēixìn)
สแกน 扫描 (sǎomiáo)บารโคด二维码 (èr wéimǎ)  กจ็ะเขาสูหนาบญัชขีองรานนัน้ๆ ซึง่นอกจาก
จะสมารถดูรายละเอยีดของสิง่ทีต่องการ เชน สแกนเพือ่ดรูายละเอยีดของอาหาร 
扫描获得更多美食咨询 (sǎomiáo huòdé gèng duō měishí zīxún)ในรานนัน้ไดแลว ยงัสามา
รถทาํการสมคัรสมาชกิ 注册成为会员 (zhùcèchéngwéihuìyuán) 
เพือ่ตดิตามชอมลูขาวสารไดอกีดวย
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